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In the highly significant context of the 3rd Binational 
Exchange, the pages of Viajes Venetur are honored to 
present a golden bridge between Venezuela and Türkiye. 
This special issue celebrates not only the touristic 
richness of our homeland, but also the promise of a future 
of experiences that will foster mutual understanding and 
economic flourishing. Recalling the spirit of the ancient 
Silk Road, where cultures intertwined, the strong convic-
tion of tourism as an exceptional means of building 
bonds of friendship between our nations is reborn today.

Venezuela proudly opens its doors, inviting the Turkish 
people to discover its treasures: from the Andean peaks 
to the Caribbean beaches, from the majesty of the Gran 
Sabana to the vibrant energy of our cities. Every corner is 
an invitation to adventure, discovery and a deep connec-
tion with the natural beauty and warmth of the people. 
This exchange goes beyond mere contemplation; it is a 
dive into the richness of our cultures, ancestral flavors, 
Afro-American rhythms and a sharing of stories and 
dreams. Just as Turkish hospitality is renowned, the Vene-
zuelan warmth is sincere and fraternal.

In this beautiful bonding journey, Viajes Venetur stands as 
a committed facilitator, an ambassador of the Venezuelan 
identity and a fervent believer in the transformative 
power of tourism. Our vision is clear: to build solid bridg-
es that allow Turkish citizens to discover the authenticity 
of Venezuela and inspire Venezuelans to discover the 
wonders of Türkiye. We believe that every tourist is a 
story-bearer and a builder of understanding, strengthen-
ing the weave of our bi-national relationship and sowing 
seeds of prosperity.

This special issue is a demonstration of our deep convic-
tion. In its pages you will find a range of possibilities 
revealing the diversity and beauty of Venezuela. It is also 
an invitation to dream together, to imagine a future 
where our peoples are ever closer, united by our curiosity, 
respect and desire to build a better world through human 
interaction.

As I am deeply moved by this meeting and firmly believe 
in the unlimited potential of this bond, I invite you to dive 
into the following pages. May this special issue be the 
beginning of an unforgettable journey, shared with the 
sister Republic of Türkiye. Welcome to Venezuela! Merha-
ba! Together we are bridging horizons and sowing a 
prosperous path for our nations.

EDITORIAL

En el marco trascendental del III Intercambio Turístico 
Binacional, las páginas de Viajes Venetur se engalanan 
para tender un puente dorado entre Venezuela y Türkiye. 
Esta edición especial celebra no solo la riqueza turística 
de nuestra Patria, sino también la promesa de un futuro 
donde el intercambio de experiencias impulse el 
entendimiento mutuo y el florecimiento económico. 
Recordando el espíritu de la antigua Ruta de la Seda, 
donde las culturas se entrelazaban, hoy renace con fuerza 
la convicción de que el turismo es un vehículo 
excepcional para construir lazos duraderos de amistad y 
colaboración entre nuestras naciones.

Venezuela abre sus puertas con orgullo, invitando al 
pueblo turco a descubrir sus tesoros: desde las cumbres 
andinas hasta las playas caribeñas, desde la 
majestuosidad de la Gran Sabana hasta la vibrante 
energía de nuestras ciudades. Cada rincón ofrece una 
invitación a la aventura, al descubrimiento y a la conexión 
profunda con la naturaleza y la calidez de nuestra gente. 
Este intercambio trasciende la mera contemplación; es 
una inmersión en la riqueza de nuestras culturas, una 
degustación de sabores, un vibrar al ritmo de nuestra 
música, un compartir de historias y sueños. Así como la 
hospitalidad turca es reconocida, el abrazo venezolano 
es sincero y fraterno.

En este hermoso viaje de acercamiento, Viajes Venetur se 
erige como un facilitador apasionado, un embajador de 
la venezolanidad y un ferviente creyente en el poder 
transformador del turismo. Nuestra visión es clara: 
construir puentes sólidos que permitan a los ciudadanos 
turcos descubrir la autenticidad de Venezuela e inspirar a 
los venezolanos a explorar las maravillas de Türkiye. 
Creemos que cada turista es un portador de historias y un 
constructor de entendimiento, fortaleciendo el tejido de 
nuestra relación binacional y sembrando semillas de 
prosperidad mutua.

Esta edición especial es un testimonio de nuestra 
profunda convicción. En sus páginas encontrarán un 
abanico de posibilidades que revelan la diversidad y 
belleza de Venezuela. Pero también es una invitación a 
soñar juntos, a imaginar un futuro donde nuestros 
pueblos estén cada vez más cerca, unidos por la 
curiosidad, el respeto y el deseo de construir un mundo 
mejor a través del intercambio humano.

Con la emoción palpable de este encuentro y la firmeza 
en el potencial ilimitado de esta unión, les invito a 
sumergirse en las páginas que siguen. Que esta edición 
especial sea el inicio de un viaje inolvidable, no solo a 
través de los paisajes de Venezuela, sino también hacia 
un futuro de amistad y prosperidad compartida con la 
hermana República de Türkiye. ¡Bienvenidos a 
Venezuela! ¡Merhaba! Juntos, estamos uniendo 
horizontes y sembrando un futuro brillante para nuestras 
naciones.
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El crecimiento de un país debe basarse en el uso racional 
y eficiente de sus recursos, y el turismo es uno de los 
sectores clave que, según la agenda gubernamental 
actual, tiene el objetivo de catalizar transformaciones 
fundamentales en la economía. Esta industria también se 
concibe como una herramienta de inclusión social, 
promoviendo un desarrollo regional equilibrado, poten-
ciando las capacidades productivas y empoderando a las 
comunidades locales con un enfoque de sostenibilidad, 
bioseguridad, resiliencia y respeto al entorno.

El presidente Nicolás Maduro lo describe como “un 
retrato de la nueva Venezuela posible” y lo destaca como 
“el arma secreta de la nueva economía, generadora de 
felicidad”. Con esta perspectiva, el gobierno bolivariano 
ha fomentado una colaboración cercana con gobiernos 
regionales, alcaldías, el sector privado y las comunidades 
organizadas, lo que ha permitido la creación de nuevas 
rutas y opciones turísticas.
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Turismo en Venezuela:
pilar del progreso y la diversificación económica

 
 

 
 

 
 

Tourism in Venezuela: a key element for progress and economic diversification

Growth in a country must be based on the sound and 
efficient use of its resources, and tourism is one of the key 
sectors that, according to the current government 
agenda, aims to be the driving force behind crucial trans-
formations in the economy. This industry is also unders-
tood as a tool for social inclusion, promoting balanced 
regional development, enhancing productive capacities 
and empowering local communities focused on sustaina-
bility, biosafety, resilience and respect for the environ-
ment.

President Nicolás Maduro describes it as “a portrait of 
the new possible Venezuela” and highlights it as “the 
secret weapon of the new economy”. Given this perspec-
tive, the Bolivarian government has fostered close colla-
boration with regional governments, mayors' offices, the 
private sector and organized communities, which has led 
to the development of new tourist routes and options.
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La vicepresidenta, Delcy Rodríguez, ha destacado que el 
turismo se ha consolidado como un sector fundamental 
para la recuperación económica de Venezuela, 
proporcionando una alternativa sólida para reducir la 
dependencia de la renta petrolera y fomentar un 
desarrollo económico más equilibrado y sostenible.

La ministra Leticia Gómez refuerza esta visión, señalando 
que el turismo, más allá de ser una actividad económica, 
es un puente para la interacción y la paz entre los 
pueblos. Gracias a la colaboración entre el sector público 
y privado, Venezuela se posiciona como un destino 
atractivo tanto para el turismo interno como 
internacional, fortaleciendo su papel como un motor 
clave del progreso y la prosperidad de la nación.

  

  

The Vice President, Delcy Rodríguez, has stressed that 
tourism has been consolidated as a fundamental sector 
for Venezuela's economic recovery, providing a solid 
alternative to reduce dependence on oil income and 
promote a more balanced and sustainable economic 
development. 

Minister Leticia Gómez reinforces this statement, 
pointing out that tourism, beyond being an economic 
activity, is a bridge for interaction and peace among 
peoples. Thanks to the collaboration of both the public 
and private sectors, Venezuela is known as a destination 
for domestic and international tourism, strengthening its 
role as a key driver of the nation's progress and 
prosperity.
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Aunque separadas por vastos territorios, las historias de 
Venezuela y Türkiye convergen en puntos fascinantes, 
tejiendo una conexión que se fortalece con el paso del 
tiempo. Un hilo conductor, sutil pero significativo, se 
remonta a las influencias del mundo árabe y persa que, a 
través de la expansión del Islam y las rutas comerciales 
medievales, dejaron una huella cultural perceptible en 
ambas regiones. En Venezuela, esta herencia se 
manifiesta en ciertos elementos lingüísticos, 
gastronómicos y arquitectónicos; ecos lejanos de un 
mundo interconectado. De manera similar, Türkiye, como 
corazón del antiguo Imperio Otomano, fue un epicentro 
de intercambio cultural, absorbiendo y difundiendo 
influencias que resonaron en diversas latitudes.

Más allá de estas resonancias históricas, el siglo XXI ha 
sido testigo de un florecimiento en las relaciones 
bilaterales entre Venezuela y Türkiye. Impulsadas por una 
visión compartida de un mundo multipolar y la búsqueda 
de alianzas estratégicas, ambas naciones han 
intensificado su cooperación en diversos ámbitos. Los 
lazos económicos se han fortalecido notablemente, con 
un creciente interés mutuo en el comercio, la inversión y 
la exploración de oportunidades conjuntas en sectores 
clave como la energía, la agricultura y, por supuesto, el 
turismo.

  

  

Even though separated by vast territories, the histories of 
Venezuela and Türkiye converge at interesting points, 
weaving a strong connection over time. A common and 
subtle but significant thread goes back to the influences 
of the Arab and Persian worlds, which, through the 
expansion of Islam and ancient trade routes, left a 
perceptible cultural imprint on both regions. In 
Venezuela, this heritage is reflected in certain linguistic, 
gastronomic and architectural elements; distant echoes 
of an interconnected world. Similarly, Türkiye, as the heart 
of the former Ottoman Empire, was a center of cultural 
exchange, receiving and spreading a number of 
influences resounding in different latitudes.

Beyond these historical echoes, the 21st century has 
witnessed a flourishing of bilateral relations between 
these countries. Driven by a shared vision of a multipolar 
world and the pursuit of strategic alliances, both nations 
have intensified their cooperation in a number of areas. 
Economic ties have strengthened significantly, with 
growing interest in trade, investment and exploration of 
opportunities in sectors such as energy, agriculture and 
tourism.

  

  

Venezuela y Türkiye:
historia de una conexión

 
 

 
 

Venezuela and Türkiye: an historical relation
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Eventos recientes han marcado hitos importantes en esta 
conexión. Las visitas de alto nivel entre líderes de ambos 
países han consolidado acuerdos y reafirmado el com-
promiso de profundizar la colaboración. Foros económi-
cos y encuentros empresariales han servido de platafor-
ma para explorar el potencial comercial y fomentar la 
inversión recíproca. En el ámbito cultural, se han promo-
vido intercambios artísticos y educativos, buscando 
acercar a los pueblos y fomentar un mayor entendimien-
to mutuo de sus respectivas riquezas culturales.

La celebración del III Intercambio Binacional Turístico 
Venezuela-Türkiye representa un nuevo capítulo en esta 
historia de conexión. Este evento no solo subraya la 
importancia que ambas naciones otorgan a su relación, 
sino que también abre nuevas avenidas para la coopera-
ción, especialmente en el sector turístico. El reconoci-
miento mutuo de la belleza natural, la riqueza cultural y la 
hospitalidad de sus gentes sienta las bases para un fructí-
fero intercambio de visitantes y experiencias.

En definitiva, la relación entre Venezuela y Türkiye, 
aunque con raíces históricas que se extienden a través de 
influencias culturales compartidas, se define hoy por un 
dinamismo renovado y una visión de futuro colaborativa. 
Los acuerdos y eventos recientes son testimonio de un 
compromiso firme por construir un puente sólido entre 
América del Sur y Eurasia, uniendo voluntades y explo-
rando juntos las vastas oportunidades que se presentan 
en este escenario global en constante evolución. Esta 
conexión, basada en el respeto mutuo y el beneficio 
compartido, promete seguir floreciendo, enriqueciendo 
a ambas naciones y fortaleciendo los lazos de amistad 
entre sus pueblos.

  

  

Recent events have represented important milestones in 
this bond. High-level visits between leaders of both 
countries have consolidated agreements and reaffirmed 
the commitment to deepen collaboration. Economic 
forums and business meetings have created a platform to 
encourage investment. In the cultural field, artistic and 
educational exchanges have been promoted, seeking to 
bring the two countries closer together and foster grea-
ter understanding of their cultural richness.

The holding of the 3rd Venezuela-Türkiye Binational 
Exchange represents a new chapter in this historical 
connection. This event not only highlights the importan-
ce that both nations give to their relation, but also opens 
new channels for cooperation, especially in the tourism 
sector. The recognition of the natural beauty, tourist 
attractions and hospitality lays the groundwork for a 
fruitful exchange of visitors and experiences.

The Venezuela-Türkiye relation, despite its historical roots 
that extend across cultural influences, is today defined by 
a renewed dynamism and a collaborative vision of the 
future. The agreements reflect a firm commitment to 
build a strong partnership between South America and 
Eurasia, uniting wills and exploring together the opportu-
nities presented in this constantly evolving global scena-
rio. This connection, based on mutual respect and shared 
benefit, promises to continue to flourish, enriching both 
nations and strengthening ties between their peoples.

  

  



 

10

 

 
 

 
 

  

 
 

 
 

Venezuela: 
una tierra donde la megadiversidad es la protagonista

 
 

 
 

Venezuela es sinónimo de megadiversidad, tanto por la 
multiplicidad de especies animales y vegetales como por 
la variedad de razas unidas en un solo gentilicio. La 
sumatoria de todas las culturas que se mezclaron con los 
indígenas venezolanos dieron como resultado -entre 
otras virtudes- la belleza femenina más reconocida en el 
mundo y gente compatible con todas las nacionalidades, 
sin distinción de clase social, raza, ni religión; todos son 
bien recibidos. Para los venezolanos, lo más importante 
no es de dónde vienes, sino presentar sus diferentes 
riquezas naturales en un solo país: playa, montaña, 
ciudad, selva, nieve y médanos.

  

  

  

  

Venezuela is synonymous with megadiversity, both for the 
variety of animal and plant species as well as for the 
range of races united in one single identity. The result of 
all the cultures that mixed with the Venezuelan natives is 
-among other features- the most recognized women's 
beauty in the world and people of all nationalities, 
without distinction of social class, race, or religion; all are 
warmly welcomed. For Venezuelans, the most important 
thing is not where you come from, but to present their 
different natural riches in a single country: beach, 
mountain, city, jungle, snow and sand dunes.

  

  

  

  

Venezuela: a land where megadiversity takes center stage
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La capital de Venezuela ha sido homenajeada a través de 
la pintura, la música y el teatro. Cuna de personajes 
insignes como Simón Bolívar, Armando Reverón, Rómulo 
Gallegos, Jacinto Convit y Carlos Cruz Diez.

Con una perfecta combinación entre historia, cultura y 
entretenimiento, la región capital también tiene sus 
destellos de diversidad, una muestra del carácter 
multidestino de esta Tierra de Gracia.

  

Para todos los gustos
En esta fascinante urbe puedes desayunar con unas 
buenas arepas o empanadas rellenas de tu ingrediente 
favorito (queso, jamón, pollo, carne, pescado, entre 
otros) antes de ir a conocer el centro histórico de 
Caracas, lugar donde se conservan hermosos 
monumentos y espacios que hoy son escenarios para 
contar la historia del país.  
 
Luego puedes hacer algunas compras en el centro 
comercial de tu preferencia (Sambil, El Recreo, Tolón, 
CCCT, San Ignacio, Galerías Ávila, Líder, entre otros) o en 
Las Mercedes, Altamira o Sabana Grande. 
Posteriormente recorrer el Sistema Teleférico 
Warairarepano para conquistar la cima del Parque 
Nacional que lleva el mismo nombre, conocido también 
como El Ávila, desde donde observas la ciudad -al sur- y, 
con solo voltear la mirada -al norte-, contempla 
hermosos paisajes del mar Caribe, con la posibilidad de 
realizar un paseo en vehículo rústico hasta las playas del 
Litoral, todo esto en un solo día. En esta montaña, una 
visita obligada es conocer el emblemático hotel 
Humboldt, icono de la arquitectura moderna 
latinoamericana.

El Paseo Los Próceres es perfecto para salidas familiares, 
andar en bicicleta o simplemente ejercitarse. Al final del 
recorrido, nos presenta el Monumento a Los Próceres o 
Monolitos en el Patio de Honor, conformado por cuatro 
gigantes paralelepípedos de 30 metros de longitud y 300 
toneladas de mármol; los dos verticales elaborados en 
mármol travertino, en los que se tallaron los nombres de 
nuestros héroes y unos altorrelieves que representan las 
cuatro batallas que sellaron la independencia de 
Venezuela: Ayacucho, Boyacá, Carabobo y Pichincha.

Para los amantes del arte y la cultura, Caracas -la icónica 
“Sultana del Ávila”, (musa de pintores y músicos como 
Manuel Cabré y Billo Frómeta)- es un importante punto 
de encuentro, con museos, teatros, exposiciones y 
presentaciones que permiten un acercamiento a 
diferentes expresiones artísticas, con su agitada dinámica 
citadina, ecléctica arquitectura con visos de nostalgia y 
modernismo, suavizado por el vuelo multicolor de las 
guacamayas.

  

The capital city of Venezuela has been honored through 
painting, music and theater. It is the cradle of distingui-
shed figures such as Simón Bolívar, Armando Reverón, 
Rómulo Gallegos, Jacinto Convit and Carlos Cruz Diez.

Offering a perfect combination of history, culture and 
entertainment, the capital region also has its own 
sparkles of diversity, a clear example of the multi-destina-
tion nature of this Land of Grace.

  

For every taste
In this amazing city you can have breakfast with some 
good arepas or empanadas filled with your favorite ingre-
dient (cheese, ham, chicken, meat, fish, among others), 
before visiting the historic center of Caracas, a place 
where beautiful monuments and places are preserved 
today as scenarios to tell the history of the country. 
  
Then you can go shopping at your favorite shopping mall 
(Sambil, El Recreo, Tolón, CCCT, San Ignacio, Galerías 
Ávila, Líder, among others) or in Las Mercedes, Altamira 
or Sabana Grande. Afterwards, take the Warairarepano 
Cable Car System up to the top of the National Park of 
the same name, also known as El Ávila, from where you 
can see the city to the south and, just by turning your 
gaze to the north, you can enjoy beautiful landscapes of 
the Caribbean Sea, with the possibility of taking a ride in 
a rustic vehicle to the beaches of the coast, all this in one 
single day. In this mountain, a visit to the emblematic 
Humboldt Hotel, an icon of modern Latin American archi-
tecture, is a must.

The Paseo Los Próceres is perfect for family walks, bike 
rides or just for exercising. At the end of the tour, we find 
the Monumento a Los Próceres (Walkway of the Heroes) 
or Monoliths of the Cour d’honneur, made up of four 
giant 30-meter-long blocks of 300 tons of marble; the two 
vertical ones are made of travertine marble, on which the 
names of our heroes were carved and some high reliefs 
representing the four battles that sealed the indepen-
dence of Venezuela: Ayacucho, Boyacá, Carabobo and 
Pichincha.

For art and culture lovers, Caracas - the iconic “Sultana 
del Ávila” (muse of painters and musicians such as 
Manuel Cabré and Billo Frómeta) - is an important mee-
ting point, with museums, theaters, exhibitions and 
presentations that allow an approach to different artistic 
expressions, with its dynamic city life, eclectic architectu-
re with touches of nostalgia and modernism, softened by 
the multicolored flight of the macaws.

  

Caracas y sus encantos
Caracas and its charms
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Its original name is San Pedro de La Guaira, a vast 
coastline facing the Caribbean Sea that also belongs to 
the Central Mountain Range, where the Tacagua Valley 
lies at the foot of the iconic Warairarepano Mountain. 
This state is an attractive sun and beach tourist 
destination with a lot to offer to its visitors and where the 
warmth and friendliness of its inhabitants will make them 
feel at home.

  

  

Su nombre original es San pedro de La Guaira, una vasta 
costa que se asoma al mar Caribe y que pertenece a la 
cordillera Central, en ella se forma el valle de Tacagua y 
se encuentra a las faldas del icónico cerro Warairarepano. 
Esta entidad es un atractivo destino turístico de sol y 
playa que tiene mucho que ofrecer a sus visitantes y 
donde la calidez y simpatía de sus habitantes los harán 
sentir como en casa.

  

  

donde el sol y la playa hacen de las suyas 

Playas para disfrutar
Durante su recorrido puedes encontrar; Los Ángeles, 
Pelua, Pantaleta, Camurí Chico, La Punta, Candilejas, 
Osma, Los Caracas, Paraíso, Los Cocos, Caleta, Carrilito, 
Alí Babá, La Punta, Waikikí, Lido, Playa Grande, Playa 
Verde, entre otras.

  

Bitácora guaireña
Si te animas a recorrer este estado te invitamos a conocer 
el Lago del Dique de Petaquire -en Carayaca- donde 
puedes realizar paseos en bote; Caraballeda y su campo 
de golf, así como las playas de Chichiriviche y la ciudad 
vacacional Los Caracas.

En este itinerario debes incluir el Camino de los 
Españoles o Camino Real, donde se pueden apreciar 
fortines, castillos y algunas ruinas de posadas y haciendas 
de la época de la Colonia. El centro histórico de La 
Guaira brinda un viaje lleno nostalgia y recuerdos que te 
remonta a tiempo pasados, admirando edificaciones, 
museos y calles antiguas. En este periplo, es fundamental 
que te acerques a La Casa Guipuzcoana, los fuertes San 
Carlos y El Vigía, el Museo Armando Reverón, además de 
El Castillo Negro, la calle Bolívar y la Plaza Vargas.

  

Beaches for you to enjoy
During your trip you can find: Los Ángeles, Pelúa, Panta-
leta, Camurí Chico, La Punta, Candilejas, Osma, Los 
Caracas, Paraíso, Los Cocos, Caleta, Carrilito, Alí Babá, 
La Punta, Waikikí, Lido, Playa Grande, Playa Verde, 
among others.

  

La Guaira log
If you visit this state, we invite you to go to Lago del 
Dique de Petaquire – in Carayaca – where you can go on 
boat rides; Caraballeda and its golf course, as well as the 
beautiful beaches of Chichiriviche.

In this journey, you must include the Camino de los Espa-
ñoles or Camino Real, where you can see forts, castles 
and some ruins of inns and ranches dating from colonial 
times. The historic center of La Guaira offers a tour full of 
nostalgia and memories that takes you back to the past, 
while enjoying buildings, museums and old streets. It is 
essential that you visit Casa Guipuzcoana, San Carlos and 
El Vigía forts, the Armando Reverón Museum, as well as 
Castillo Negro, Bolívar Street and Vargas Square.

  

La Guaira:
La Guaira: where the sun and the beach delight visitors
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Su famosa cinta costera
Adaptándose a la modernidad y los nuevos tiempos, el 
estado La Guaira ha renovado su infraestructura turística, 
muestra de ello es la famosa cinta costera “13 de abril”, 
una estratégica locación frente al mar Caribe que brinda 
posibilidades de entretenimiento, recreación y una diver-
sidad de establecimientos gastronómicos.  Entre sus 
principales atractivos se encuentra “El Avión” y “El Ojo 
de La Guaira”, este último una espectacular infraestruc-
tura mecánica de 66 metros de altura. A su alrededor, se 
pueden encontrar otras atracciones.

El imponente estadio de béisbol Jorge Luis García 
Carneiro, ubicado en el sector El Pavero, parroquia 
Macuto, es otro lugar que se debe conocer.  Con capaci-
dad para 14 mil 300 espectadores, este complejo depor-
tivo cuenta con estacionamiento, centro comercial, aloja-
miento (Hotel VIP La Guaira), feria de comida, terraza vip, 
casino y supermercado.

  

Its famous coastal belt
According to modern times, La Guaira state has renewed 
its tourism structure. For example, the famous "13 de 
abril" Coastal Belt, a strategic spot in front of the Carib-
bean Sea, offers entertainment, recreation and a wide 
range of restaurants. Some of its main attractions are "El 
Avión" (The airplane) and "El Ojo de La Guaira" (the Eye 
of La Guaira); the latter is a 66-meter-high mechanical 
infrastructure. Other local attractions can be found 
nearby.

The amazing “Jorge Luis García Carneiro” Baseball 
Stadium, located in El Pavero sector, Macuto parish, is 
another place to visit.  It has a capacity for 14,300 people, 
and offers the following services: parking, shopping 
center, lodging (VIP La Guaira Hotel), food fair, VIP terra-
ce, casino and supermarket.
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Isla de Margarita:
 la perla del Caribe

Uno de los destinos turísticos por excelencia de 
Venezuela es la isla de Margarita, mejor conocida como 
la Perla del Caribe que, conjuntamente con Coche y 
Cubagua, conforman el estado Nueva Esparta. Sus 
hermosas playas, salpicadas de palmeras y un sol que 
brilla durante el año, son una invitación permanente al 
turista que busca diversión, fiesta o simplemente un 
paraje para descansar, pues este paraíso terrenal brinda 
eso y mucho más.

  

  

Playas para escoger
Lo que sobra en esta isla, son hermosas playas. Las más 
famosas: El Agua, El Yaque, Guacuco (denominada así 
por la cantidad de moluscos y almejas de este nombre 
que se pueden encontrar a su orilla), Pedro González, 
Puerto Cruz, Caribe, Manzanillo, entre otras. Casi todas 
cuentan con los servicios turísticos necesarios para sus 
visitantes, tales como: baños, salvavidas, alquiler de 
toldos y sillas, estacionamiento, además de exquisitos 
establecimientos de comida.

  

Tradición, historia, cultura y algo más
Margarita tiene encantadores lugares para conocer, entre 
los cuales se encuentran: La Asunción (capital del estado 
Nueva Esparta) con su nostálgica catedral y el místico 
castillo Santa Rosa, el cerro El Copey; el santuario de la 
milagrosa “Virgen del Valle”, el Parque Nacional de La 
Restinga, entre otros.

  

One of Venezuela's tourist destinations par excellence is 
Margarita Island, better known as the Pearl of the 
Caribbean, which together with Coche and Cubagua 
make up Nueva Esparta state. Its beautiful beaches, 
lovely palm trees and sunny days throughout the year, is a 
permanent invitation to tourists looking for fun, partying 
or just a place to relax, because this paradise on earth 
offers this and much more.

  

  

Beaches for your choice
The island has plenty of beautiful beaches. The most 
famous ones: El Agua, El Yaque, Guacuco (so called 
because of the mollusks and clams with this name that 
can be found on its shore), Pedro González, Puerto Cruz, 
Caribe, Manzanillo, among others. .  Most of them have 
the basic tourist services, such as bathrooms, lifeguards, 
sunshades and chair rentals, parking, as well as restau-
rants.

  

Tradition, history, culture and more
Margarita has charming places to visit, such as: La 
Asunción (Capital city of Nueva Esparta state), with its 
nostalgic cathedral and the mystical Santa Rosa Castle, El 
Copey hill; the sanctuary of the miraculous "Virgen del 
Valle", La Restinga National Park, among others.

  

Margarita Island: The pearl of the Caribbean
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Si deseas cautivarte con los encantos de la naturaleza, no 
lo pienses más y ven a ver un atardecer de ensueño en 
Juan Griego, estampa digna de una postal de National 
Geographic. Para ello, dirígete al fortín y deja que uno de 
los niños “ñeros”, con su entonadito muy particular, te 
cuenten la historia de este lugar que, según narra la 
leyenda, debe su nombre a un marino de origen griego 
que fue abandonado por unos piratas en estos lares.

Compras y gastronomía
De igual manera, Margarita ofrece una interesante 
movida gastronómica en Pampatar y Porlamar, que 
permite al visitante degustar platos locales e internacio-
nales de alta factura. Y si te gustan las compras, esta isla 
es el lugar indicado, aquí encontrarás tiendas de las más 
afamadas marcas en centros comerciales como; el  
Sambil, La Vela, Parque Costa Azul, entre otros. Y si 
deseas adquirir artículos a precios más accesibles, reco-
rre las tiendas de los bulevares Guevara y Gómez.

  

If you want to be seduced by the beauty of nature, don't 
think it twice and come and see a dreamlike sunset at 
Juan Griego, a picture worthy of a National Geographic 
postcard To do so, go to the fort and let one of the 
children called “ñeros”, with their very particular accent, 
will tell you the history of this place that, according to 
legend, was named after a Greek sailor who was abando-
ned by pirates in this place.

Shopping and food
Also, Margarita offers an interesting gastronomic variety 
in Pampatar and Porlamar, which allows tourists to taste 
local and international haute cuisine. And if you love 
shopping, Margarita is the perfect place, here you will 
find stores of the most famous brands in different malls 
such as Sambil, La Vela, Parque Costa Azul, among 
others; and if you want to buy items at more affordable 
prices you should go to the stores on Guevara and 
Gomez boulevards.
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Azul y nítido así es este archipiélago, un destino turístico 
donde el visitante tendrá una experiencia única e 
inolvidable, especialmente para aquellos que busquen 
un paraíso para disfrutar del sol, la playa, la observación 
de aves y practicar deportes acuáticos, en un espacio 
cargado de mucha energía.

Con 40,61 km², Los Roques forma parte del Territorio 
Insular “Francisco de Miranda”, agrupa 50 islas y 292 
cayos aproximadamente. Se ubica a 176 km al norte de 
Caracas, entre el Archipiélago Las Aves (al oeste) y la isla 
de La Orchila (al este). Posee características climáticas 
privilegiadas que lo catalogan como un oasis de arenas 
blancas y aguas cristalinas, donde el azul se manifiesta en 
sus diversas tonalidades.

Entre sus mayores atractivos se encuentran los arrecifes, 
unos de los más grandes y mejores cuidados del Caribe, 
con más de 10 mil años, mientras que las rocas, de la 
zona tienen 40 millones de años. Es por ello que Los 
Roques ha sido escenario de estudios e investigaciones 
en las áreas de geología, oceanografía, ecología, 
antropología y biología marina.

  

  

El Gran Roque
Situado al norte, es allí donde reside la mayor parte de la 
población y donde están ubicadas las posadas, 
restaurantes, el aeropuerto, escuela y un ambulatorio. 
Sus calles, de arena húmeda y blanca, son el sendero 
indicado para hacer el recorrido a los muelles, donde el 
visitante tomará las lanchas para dirigirse a los diferentes 
cayos.

Una cita obligada en el Gran Roque es visitar el faro que 
domina la isla, que supone realizar una caminata corta, y 
no demasiado empinada, que se puede hacer en menos 
de 30 minutos. La vista que se tiene desde el tope es 
realmente espectacular. 

  
Los Roques:
 un paraíso natural

Blue and crystal clear is this archipelago: a tourist 
destination where visitors will have a unique and 
unforgettable experience, especially for those looking for 
a paradise to enjoy sun, beach, birdwatching and water 
sports, in a space full of energy.

Los Roques, with a surface area of 40.61 km2, is part of 
the "Francisco de Miranda" Island Territory, and includes 
50 islands and approximately 292 cays. It is located 176 
km north of Caracas, between Las Aves Archipelago (to 
the west) and La Orchila Island (to the east), it has 
exceptional weather conditions making it an oasis of 
white sands and different blue shade crystal clear waters.

Some of its main attractions are the reefs, one of the 
largest and best preserved in the Caribbean, estimated 
to be between 10,000 and 15,000 years old, while the 
rocks in the area are about 40 million years old. This is 
why Los Roques has been used as a site for studies and 
research practices in the fields of geology, oceanography, 
ecology, anthropology and marine biology.

  

  

Gran Roque
It is located at the north and is where most of the 
population lives and where all the inns, restaurants and 
stores are concentrated, as well as the airport, the school 
and the public health center.  Its white and humid sand 
streets lead to the docks where visitors can take the boats 
to go to the different cays.

In Gran Roque, you must visit the lighthouse looking over 
the whole island, taking a short and not too steep hike of 
less than 30 minutes. The view from the top is quite 
amazing. 

  

Los Roques: a natural paradise 
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Bitácora roqueña
Entre los sitios que debes visitar en tu estancia por este 
idílico lugar están:

Los Francisquíes, que a su vez está dividido en tres cayos: 
Francisquí de Arriba, Medio y de Abajo, son los más 
visitados por su cercanía al Gran Roque, a tan solo diez 
minutos en lancha. En la playa sur de Francisquí Medio, 
donde el agua es serena, ideal para tomar el sol acompa-
ñado de algún cóctel, bajo una sombrilla, leer un libro o 
simplemente disfrutar de la quietud, el aire fresco y la 
brisa marina. Por otra parte, al oriente se encuentra una 
piscina natural que permite practicar snorkeling; una 
experiencia mágica es poder ver los arrecifes y admirar la 
vida marina.

Dos Mosquíses, en este cayo puedes observar el progra-
ma de crianza y protección de tortugas marinas, desta-
cándose en este aspecto la Estación de Investigación de 
Biología Marina, la cual ofrece un recorrido en donde se 
puede conocer las especies allí protegidas e incentiva el 
turismo y la preservación de los ecosistemas libres de 
contaminación.

Cayo de Agua, es uno de los más famosos; se encuentra 
a 45 minutos de navegación del Gran Roque. Esta 
sorprendente maravilla natural está conformada por una 
estrecha franja de tierra que une, a través del mar, gran-
des bancos de arena blanca que ofrece un paisaje de 
lujo.

Madrisquí, a 15 minutos en lancha desde El Gran Roque, 
su arena resplandeciente y aguas pacíficas lo hacen el 
lugar para relajarte, practicar snorkeling o vacacionar con 
niños.

Crasquí, su principal atractivo es la playa de aguas 
tranquilas aptas para la práctica de buceo a pulmón, 
navegación en embarcaciones a vela, catamarán y botes 
de pedal.

  

Los Roques Log
Some places you should visit during your stay in this 
paradisiacal place are:

Francisquí Cays, which is divided into three cays: 
Francisquí de Arriba, Medio and Abajo, the most visited 
because it is close to Gran Roque, just ten minutes away 
by boat. On the south beach of Francisquí Medio, where 
waters are totally calm enough to sunbathe with a 
cocktail, under an umbrella, read a book or simply enjoy 
the quietness, the fresh air and the sea breeze. On the 
other hand, to the east there is a natural pool for 
snorkeling; it is a magical experience to see the reefs and 
enjoy the marine life.

Dos Mosquises: in this cay you can visit the sea turtle 
breeding and protection program, highlighting the 
Marine Biology Research Station, which offers a tour 
where you can learn about the species protected there 
and it also encourages tourism and the preservation of 
ecosystems free of environmental pollution. 

Cayo de Agua: it is one of the most famous; it is located 
45 minutes by boat from Gran Roque. This amazing 
natural wonder lies on a narrow strip of land connecting 
large white sandbanks across the sea, offering a deluxe 
landscape.

Madrisquí: It is a 15-minute boat ride from Gran Roque, 
its shimmering sand and calm waters are the perfect 
place for relaxing, snorkeling or taking family vacations. 

Crasquí: its main attraction is the beach with calm waters 
suitable for snorkeling, sailing, catamaran and pedal 
boats. 
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Mochima es un escondite perfecto para turistas playeros; 
es un tesoro hermoso ubicado entre los estados Sucre y 
Anzoátegui. Su diversidad es grandiosa. En el parque hay 
escenarios espectaculares de bahías, playas de arenas 
blancas, arrecifes de coral, acantilados, cuevas, islotes y 
zonas montañosas alucinantes, que en muy pocos sitios 
se encuentran.

Desde el pueblo de Mochima, los visitantes embarcan a 
una expedición en peñero, paseando por las islas de este 
parque. En el recorrido, el mar se torna azul oscuro que 
contrasta con la naturaleza viva de sus alrededores. Los 
delfines en su hábitat, que se dejan ver, hace que este 
recorrido sea más interesante. 

Dentro de este tesoro del mar Caribe se ubica “Las 
Chimanas”, un archipiélago de islas con hermosas playas 
y bahías, ubicado al norte de la Bahía de Guanta. A solo 
unos kilómetros de la ciudad de Puerto La Cruz. En ella 
solo habitan pescadores artesanales. Visitar este 
archipiélago es una oportunidad única, ya que ofrece las 
mejores playas de toda la región. Debido a su 
biodiversidad y formaciones de corales, es un lugar 
propicio para la práctica de algunos deportes acuáticos 
como el submarinismo y el snorkeling.

  

  

Parque Nacional Mochima:
 “Tierra de muchas aguas”

Mochima is a perfect hideaway for beach tourists, it is a 
beautiful treasure located between Sucre and Anzoáte-
gui states. Its diversity is extraordinary, it is a park where 
you can find outstanding bays, gulfs, coasts, white sand 
beaches, coral reefs, cliffs, caves, islets, crystal clear 
waters, coves and amazing mountainous areas that are 
found in very few places.

From Mochima town, visitors embark on an expedition in 
peñero (fisher boats) passing by this park’s islands. Along 
the way, the sea turns dark blue and contrasts with the 
surrounding living nature, where dolphins can be seen in 
their habitat and accompany you on this journey.

In this treasure of the Caribbean Sea, you can find Las 
Chimanas, that is an archipelago of islands with beautiful 
beaches and bays that are part of this national park which 
is located at the North of Guanta Bay, a few kilometers 
away from Puerto La Cruz city. Artisan fishermen live there 
only. This visit is a unique opportunity because it offers 
the best beaches of the region. Due to its biodiversity 
and coral formations, it is a perfect place to practice 
some aquatic sports such as snorkeling and diving.

  

  

Mochima National Park: “a land with so much water”
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El Parque Nacional Canaima, con una superficie de 
30.000 km², en el estado Bolívar de Venezuela, fue 
establecido el 12 de junio de 1962 y declarado Patrimo-
nio de la Humanidad por la Unesco en 1994. Es un desti-
no turístico realmente mágico, cargado de una poderosa 
y renovadora energía ancestral que te inspira para hacer 
contacto con lo natural y originario. Es el hogar del 
pueblo indígena pemón, el cual mantiene una profunda 
vinculación con los tepuyes y cuyo sistema de creencias 
implica a los espíritus Mawari; seres mágicos que viven 
en el agua.

  

  

Conéctate con la fuerza de la naturaleza
La laguna de Canaima es un lugar de esplendor y 
majestuosidad; sus aguas tranquilas de color cobrizo 
contrastan con las tres palmeras que adornan su paisaje. 
Explorar sus pequeños senderos ecológicos y caminar 
junto al río, en curiara, es una experiencia única. No 
puedes dejar de visitar el salto Ángel (la caída de agua 
más alta del planeta) y los saltos Aponwao y El Sapo, 
gigantescas cortinas de agua que cautivarán tu visión. 
Además, podrás disfrutar de otras experiencias 
ecoturísticas en la Isla de las Orquídeas, la cueva Kavac y 
la quebrada de Jaspe, donde el agua fluye y formas 
hermosas cascadas, en el imponente del Auyantepui. Un 
tepuy es una meseta precámbrica de acantilados de 
arenisca, paredes verticales y cimas casi planas. Como 
afirman los testigos presenciales de nuestros 
antepasados, sus cumbres albergan vastas reservas 
biológicas de especies endémicas muy especiales, tanto 
de flora como de fauna. 

Canaima:
 energía renovadora y poderosa

Canaima National Park, covering an area of 30,000 km², in 
Bolivar state, Venezuela, was founded on June 12, 1962 
and declared a World Heritage Site by UNESCO in 1994. 
It is a truly magical tourist destination, imbued with a 
refreshing and powerful ancestral energy inspiring you to 
connect with nature and native roots. This wonderful 
place is home to Pemón indigenous people, who main-
tain a deep connection with tepuis and where, according 
to their beliefs, the Mawari spirits (magical creatures) live 
in the water.

  

  

Connect with the power of nature
Canaima Lagoon is a majestic and splendid place, its 
calm copper-colored waters contrast with the three palm 
trees on its landscape. Exploring its beautiful ecological 
trails and walking along the river, in curiara (dugout), is a 
unique experience. You cannot miss the Angel Falls (the 
highest waterfall on the planet), Aponwao, El Sapo and El 
Hacha falls: giant cascades of water for your eyes.Besi-
des, you can take part in other ecotourism routes, such as 
visiting the Orchid Island, Kavac caves and Quebrada de 
Jaspe, where the water flows and shapes beautiful water-
falls in the stunning Auyantepui. A tepui is a Precambrian 
plateau of sandstone cliffs, vertical walls and almost flat 
summits. As eyewitnesses of our ancestors affirm, its 
summits are home to vast biological reserves of very 
special endemic species of both flora and fauna.

Canaima: refreshing and powerful energy
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En lenguaje pemón, la palabra Canaime se utiliza para 
referirse a la región más emblemática de la Amazonía 
venezolana, ubicada al sur del río Orinoco. La acequia 
divide al país en dos grandes bloques y proporciona un 
entorno incomparable para el centro de Venezuela. 
Millones de años de erosión han creado un paisaje 
impresionante de algunas de las montañas más antiguas 
del mundo, invitando a los viajeros a explorar actividades 
de aventura y acercarse a la naturaleza.

Rico sabor ancestral
La gastronomía de Canaima es un verdadero tesoro que 
combina la riqueza de la tierra y la cultura indígena de los 
pemones. Este destino turístico es conocido no solo por 
sus impresionantes paisajes naturales, sino también por 
sus deliciosos platos típicos que deleitan a los visitantes, 
permitiéndoles explorar los sabores auténticos de la 
región. Los platos típicos son una mezcla de ingredientes 
locales y técnicas culinarias indígenas, que han sido 
transmitidas de generación en generación. Uno de los 
platos más destacados de la gastronomía canaimense es 
el casabe, una especie de pan hecho a base de yuca 
rallada y prensada; una muestra de la herencia indígena y 
la habilidad de los pemones para aprovechar los recursos 
naturales de la zona. Este alimento es una verdadera 
delicia que se puede disfrutar solo o acompañado de 
otros ingredientes como carne, aves o pescados frescos, 
entre ellos predomina la sapoara.

  

In Pemón language, the word Canaime is used to refer to 
the most representative region of the Venezuelan 
Amazonia, located at the south of the Orinoco River. The 
river divides the country into two large blocks and 
provides an unparalleled environment for central 
Venezuela. Millions of years of erosion have carved a 
breathtaking landscape of some of the oldest mountains 
in the world, encouraging travelers to explore outdoor 
adventure activities and get closer to nature.

Delicious ancestral flavor
Canaima's local gastronomy is a true treasure that 
combines the richness of the land and the indigenous 
culture of Pemones. This tourist destination is known not 
only for its amazing natural landscapes, but also for its 
delicious typical dishes that delight visitors, allowing 
them to explore the authentic flavors of the region. 
Typical dishes are a fusion of local ingredients and 
indigenous culinary techniques, which have been passed 
down from generation to generation. One of the most 
outstanding dishes of the local cuisine is "casabe", a kind 
of bread made from grated and pressed cassava, a taste 
of the indigenous heritage and the ability of Pemón 
people to take advantage of the natural resources of the 
area. This food is a true delicacy to be enjoyed alone or 
accompanied by other items such as meat, poultry or 
fresh fish, especially "sapoara".

  



A horizon of possibilities: driving 
strengths
Let's look at our country with optimism, because Vene-
zuela is a treasure of opportunities, with a privileged 
geographic location, natural and cultural richness. The 
enthusiastic spirit of its people, the explosion of gastro-
nomic flavors, the rise of sustainable tourism and the 
growth of tourism in Latin America, are the ingredients of 
a winning recipe. And in addition, a technological innova-
tion to provide unique experiences.

We also face challenges; measures constraining us, some 
distorted views that we must change, a competition to be 
better. But every challenge is an opportunity to demons-
trate our characteristic resilience and a strength that 
inspires us to be better citizens and defenders of the 
sovereignty of the most beautiful country in the world.

  

En esta edición especial de la revista Viajes Venetur, 
celebramos el vibrante Intercambio Binacional Venezue-
la-Türkiye y la creciente aventura del motor turismo, nos 
sumergimos en el corazón de una transformación: el Plan 
Estratégico del Motor Turismo de Venezuela. Más que un 
plan, es una invitación a ser parte de una revolución que 
convertirá a nuestro país en un destino estrella, impulsan-
do una nueva era de prosperidad y desarrollo sostenible.

  

  

Venezuela está lista para brillar con luz 
propia, y el turismo es la clave
Inspirados por la visión del presidente Nicolás Maduro, 
estamos desbloqueando el "Arma Secreta" que dinami-
zará nuestra economía, trascendiendo la dependencia 
del petróleo. Imaginemos juntos una Venezuela donde 
cada visitante se convierte en un embajador de nuestra 
alegría, cultura y paisajes de ensueño. Este es el poder 
del turismo: una industria sin chimeneas que enciende la 
llama del empleo, reduce la pobreza y construye una 
economía fuerte y diversificada. Cada comunidad es 
protagonista y nuestro patrimonio natural y cultural es el 
tesoro mejor guardado.   

  

In this special issue of Viajes Venetur magazine, we 
celebrate the vibrant Venezuela-Türkiye Binational 
Exchange and the growing adventure of the tourism 
driving force, we dive into the heart of a transformation: 
the Strategic Plan of Venezuela's Tourism Driving Force. 
Beyond a plan, it is an invitation to be part of a revolution 
that will turn our country into a top destination, driving a 
new era of prosperity and sustainable development.

  

  

Venezuela is ready to shine with its own 
light and tourism is a key factor
Guided by the leadership of President Nicolás Maduro, 
we are unlocking the “Secret Weapon” that will boost our 
economy, overcoming our dependence on oil. Let's 
imagine together a Venezuela where every visitor beco-
mes an ambassador of our joy, culture and breathtaking 
landscapes. This is the power of tourism: an industry 
without chimneys lighting the flame of employment, 
reducing poverty and building a strong and diversified 
economy. Every community is a major player and our 
natural and cultural heritage is our best-kept treasure.    

  

A horizon of opportunities: challenges 
driving action
Our path is full of challenges, which encourage us to 
excel. We are efficiently increasing the involvement of 
tourism in the economy and weaving strategic alliances 
at the local and regional level. We have embraced inno-
vative ideas, building an organizational structure in line 
with our dreams. We envision a first-class hotel infrastruc-
ture, tourism information systems connecting traveling 
hearts and an impeccable resource management, which 
guarantees that every investment is multiplied in unfor-
gettable experiences. 

We raise quality standards, promoting projects designed 
by national producers to offer the best of Venezuela to 
the world. And, of course, we continue to promote 
connectivity to this paradise called Venezuela.
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Venezuela despierta su "Arma Secreta":
un plan estratégico para el turismo del futuro
 Venezuela awakens its “Secret Weapon”: a strategic plan for the tourism of the future

Un horizonte de oportunidades: retos 
que inspiran la acción
Nuestro camino está lleno de retos, que nos motivan a 
superarnos. Estamos elevando la participación del 
turismo en la economía, con eficiencia y tejiendo alianzas 
estratégicas en el ámbito local y regional. Adoptamos 
ideas innovadoras, construyendo una estructura organi-
zativa a la altura de los sueños. Visualizamos una infraes-
tructura hotelera de primer nivel, sistemas de informa-
ción turística que conectan corazones viajeros y una 
gestión de recursos impecable, que garantiza que cada 
inversión se multiplique en experiencias inolvidables. 

Elevamos los estándares de calidad, impulsando proyec-
tos que transforman los productores nacionales para 
ofrecer lo mejor de Venezuela al mundo. Y, por supuesto, 
seguimos impulsando la conectividad a este paraíso que 
se llama Venezuela.

  

Un lienzo de posibilidades: fortalezas 
que nos impulsan
Miremos nuestro entorno con ojos de optimismo, porque 
Venezuela es un tesoro de oportunidades, con una ubica-
ción geografía privilegiada, de riqueza natural y cultural. 
La pasión emprendedora de sus habitantes, explosión de 
sabores, el auge del turismo sostenible y el crecimiento 
turístico en América Latina, son los ingredientes de una 
receta ganadora. Y al mismo tiempo una innovación 
tecnológica para crear experiencias únicas.

También enfrentamos desafíos; medidas que nos restrin-
gen, percepciones que debemos cambiar, competencia 
que nos impulsa a ser mejores. Pero cada desafío es una 
oportunidad para demostrar la resiliencia que nos carac-
teriza y una fortaleza que nos inspira a ser mejores ciuda-
danos y luchadores por la soberanía del país más bello 
del mundo.
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Un futuro brillante: objetivos y 
estrategias que inspiran
El Plan Estratégico del Motor Turismo es nuestra hoja de 
ruta hacia el éxito. Nos proponemos posicionar a Vene-
zuela como un destino de clase mundial: inclusivo, pacífi-
co, hospitalario, para abrazar el futuro. Estamos creando 
un imán para las inversiones sostenibles, atrayendo 
capital internacional. Diversificamos una oferta turística, 
creando experiencias que sorprendan y enamoren. Vene-
zuela continúa conquistando nuevos mercados a través 
de una promoción que muestra la esencia de cada 
rincón.
Visualizamos una infraestructura y servicios que satisfa-
gan al visitante. Un turismo que proteja el ambiente y 
lugares donde llega el viajero, bajo un concepto institu-
cional sólido que genere confianza. Cada estrategia es 
un paso firme hacia un futuro donde el turismo es sinóni-
mo de prosperidad y felicidad.   

  

Metas que impulsan a volar alto
Nuestras metas son ambiciosas, ¡pero alcanzables! 
Estamos listos para recibir a millones de visitantes inter-
nacionales, impulsados por la fuerza de alianzas con 
países como; China, Rusia y Türkiye. Hemos activado 
oficinas de la principal agencia de viajes, Venetur, en el 
exterior, creando nuevos productos turísticos y generan-
do mayores ingresos. Desarrollamos planes maestros en 
destinos clave, atrayendo inversiones millonarias para 
construir complejos turísticos y participando en ferias 
internacionales.    

El Turismo Social y Comunitario florece, brindamos la 
alegría de viajar a cada rincón de Venezuela. Las comuni-
dades se fortalecen, nuestros destinos se certifican como 
sostenibles y los servicios alcanzan la excelencia. Forma-
mos a los mejores profesionales del área turística, auto-
matizando procesos, otorgando licencias y creando un 
Registro Turístico Nacional que impulse la capacitación y 
sensibilización.

Diseñamos planes de desarrollo regional que potencien 
la singularidad de cada destino, validando rutas turísticas 
que enamoren. Se creó una Comisión Nacional del 
Motor Turismo que coordine cada paso hacia el éxito. 
También se ha invertido en el corazón de esta industria: 
nuestra gente. Construimos Hoteles Escuela de vanguar-
dia para capacitar y sensibilizar a la población acerca de 
la importancia del turismo. 

El Plan Estratégico del Motor Turismo es nuestra invita-
ción a ser parte de esta aventura, a invertir en un futuro 
lleno de posibilidades y a construir juntos un legado de 
prosperidad y felicidad. Venezuela está lista para recibir 
al mundo con los brazos abiertos y mostrar la magia que 
llevamos dentro
 
¡El momento es ahora!

  

A bright future: inspiring goals and 
strategies
The Strategic Plan of the Tourism Driving Force is our 
roadmap to success. We aim to position Venezuela as a 
world-class destination: inclusive, peaceful, hospitable, 
open to the future. We are building a magnetic force for 
sustainable investments, attracting international capital. 
We are developing a diversified tourism offer, designing 
surprising and captivating experiences. Venezuela conti-
nues to conquer new markets through a promotion that 
shows the essence of every corner.

We aim for an infrastructure and services designed to 
satisfy the visitor. A type of tourism focused on protecting 
the environment and the tourist's destinations, under a 
solid institutional concept capable of building trust and 
confidence. Each strategy is a firm step towards a future 
where tourism is synonymous with prosperity and happi-
ness.   
 

  

Driving goals to fly high
We have ambitious goals, but we can achieve them! We 
are ready to welcome millions of international visitors, 
driven by the strength of alliances with countries such as 
China, Russia and Türkiye. We have opened offices of the 
main travel agency, Venetur, abroad, creating new 
tourism products and increasing revenues. We develo-
ped master plans in key destinations, attracting millionai-
re investments to build tourist complexes and participa-
ting in international fairs.    

Social and Community Tourism flourishes, we bring the 
joy of traveling to every corner of Venezuela. Communi-
ties are strengthened, our destinations have been certi-
fied as sustainable and our services achieve excellence. 
We are training the best professionals in the tourism area, 
automating processes, granting licenses and creating a 
National Tourism Registry to promote training and raise 
awareness.

We have designed regional development plans to 
enhance the distinctiveness of each destination, valida-
ting fascinating tourist routes. A National Tourism Driving 
Force Commission was created to coordinate every step 
towards success. We have also invested in the heart of 
this industry: our people. We built vanguard Hotel 
Schools to train and raise awareness among the people 
about the importance of tourism. 

The Strategic Plan of the Tourism Driving Force is our 
invitation to be part of this adventure, to invest in a future 
full of possibilities and to build together a legacy of pros-
perity and happiness. Venezuela is ready to welcome the 
world with open arms and show the magic we have 
inside.

The time is now!
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Descubriendo la fascinante Türkiye:
un mosaico de historia, cultura y belleza natural
Discovering the fascinating Republic of Türkiye:
a mosaic of history, culture, and natural beauty  

 
 

 
 

Más allá de ser un puente geográfico entre dos continen-
tes, Türkiye se erige como un crisol de civilizaciones, un 
destino donde la rica herencia del Imperio Otomano se 
entrelaza con vestigios de imperios romanos, bizantinos y 
culturas ancestrales. Para el viajero venezolano, Türkiye 
ofrece una experiencia tan diversa como cautivadora: un 
viaje a través del tiempo y un festín para los sentidos.

  

Beyond being a geographical bridge between two conti-
nents, Türkiye stands as a melting pot of civilizations, a 
destination where the rich heritage of the Ottoman 
Empire is intertwined with traces of Roman and Byzantine 
empires and ancient cultures. For the Venezuelan trave-
ler, Türkiye offers a diverse and captivating experience: a 
journey through time for the senses.

  



In the highly significant context of the 3rd Binational 
Exchange, the pages of Viajes Venetur are honored to 
present a golden bridge between Venezuela and Türkiye. 
This special issue celebrates not only the touristic 
richness of our homeland, but also the promise of a future 
of experiences that will foster mutual understanding and 
economic flourishing. Recalling the spirit of the ancient 
Silk Road, where cultures intertwined, the strong convic-
tion of tourism as an exceptional means of building 
bonds of friendship between our nations is reborn today.

Venezuela proudly opens its doors, inviting the Turkish 
people to discover its treasures: from the Andean peaks 
to the Caribbean beaches, from the majesty of the Gran 
Sabana to the vibrant energy of our cities. Every corner is 
an invitation to adventure, discovery and a deep connec-
tion with the natural beauty and warmth of the people. 
This exchange goes beyond mere contemplation; it is a 
dive into the richness of our cultures, ancestral flavors, 
Afro-American rhythms and a sharing of stories and 
dreams. Just as Turkish hospitality is renowned, the Vene-
zuelan warmth is sincere and fraternal.

In this beautiful bonding journey, Viajes Venetur stands as 
a committed facilitator, an ambassador of the Venezuelan 
identity and a fervent believer in the transformative 
power of tourism. Our vision is clear: to build solid bridg-
es that allow Turkish citizens to discover the authenticity 
of Venezuela and inspire Venezuelans to discover the 
wonders of Türkiye. We believe that every tourist is a 
story-bearer and a builder of understanding, strengthen-
ing the weave of our bi-national relationship and sowing 
seeds of prosperity.

This special issue is a demonstration of our deep convic-
tion. In its pages you will find a range of possibilities 
revealing the diversity and beauty of Venezuela. It is also 
an invitation to dream together, to imagine a future 
where our peoples are ever closer, united by our curiosity, 
respect and desire to build a better world through human 
interaction.

As I am deeply moved by this meeting and firmly believe 
in the unlimited potential of this bond, I invite you to dive 
into the following pages. May this special issue be the 
beginning of an unforgettable journey, shared with the 
sister Republic of Türkiye. Welcome to Venezuela! Merha-
ba! Together we are bridging horizons and sowing a 
prosperous path for our nations.

25

Estambul: donde la historia susurra y 
la modernidad vibra
¡Bienvenidos a Estambul, la fascinante metrópoli que 
cabalga entre dos continentes! Antigua Constantinopla y 
Bizancio, esta ciudad milenaria es un crisol de culturas, 
un festín para los sentidos y un destino que dejará una 
huella imborrable en tu corazón viajero. Prepárate para 
sumergirte en un universo donde la majestuosidad 
otomana se funde con la herencia bizantina y la energía 
cosmopolita del siglo XXI.

  

Istanbul: history whispers and moder-
nity thrills
Welcome to Istanbul, the fascinating metropolis that 
bridges two continents! Ancient Constantinople and 
Byzantium. This ancient city is a melting pot of cultures, 
and a destination that will leave an indelible mark on your 
traveling heart. Get ready to dive into a universe where 
Ottoman splendor blends with Byzantine heritage and 
the cosmopolitan energy of the 21st century.

  

En el marco trascendental del III Intercambio Turístico 
Binacional, las páginas de Viajes Venetur se engalanan 
para tender un puente dorado entre Venezuela y Türkiye. 
Esta edición especial celebra no solo la riqueza turística 
de nuestra Patria, sino también la promesa de un futuro 
donde el intercambio de experiencias impulse el 
entendimiento mutuo y el florecimiento económico. 
Recordando el espíritu de la antigua Ruta de la Seda, 
donde las culturas se entrelazaban, hoy renace con fuerza 
la convicción de que el turismo es un vehículo 
excepcional para construir lazos duraderos de amistad y 
colaboración entre nuestras naciones.

Venezuela abre sus puertas con orgullo, invitando al 
pueblo turco a descubrir sus tesoros: desde las cumbres 
andinas hasta las playas caribeñas, desde la 
majestuosidad de la Gran Sabana hasta la vibrante 
energía de nuestras ciudades. Cada rincón ofrece una 
invitación a la aventura, al descubrimiento y a la conexión 
profunda con la naturaleza y la calidez de nuestra gente. 
Este intercambio trasciende la mera contemplación; es 
una inmersión en la riqueza de nuestras culturas, una 
degustación de sabores, un vibrar al ritmo de nuestra 
música, un compartir de historias y sueños. Así como la 
hospitalidad turca es reconocida, el abrazo venezolano 
es sincero y fraterno.

En este hermoso viaje de acercamiento, Viajes Venetur se 
erige como un facilitador apasionado, un embajador de 
la venezolanidad y un ferviente creyente en el poder 
transformador del turismo. Nuestra visión es clara: 
construir puentes sólidos que permitan a los ciudadanos 
turcos descubrir la autenticidad de Venezuela e inspirar a 
los venezolanos a explorar las maravillas de Türkiye. 
Creemos que cada turista es un portador de historias y un 
constructor de entendimiento, fortaleciendo el tejido de 
nuestra relación binacional y sembrando semillas de 
prosperidad mutua.

Esta edición especial es un testimonio de nuestra 
profunda convicción. En sus páginas encontrarán un 
abanico de posibilidades que revelan la diversidad y 
belleza de Venezuela. Pero también es una invitación a 
soñar juntos, a imaginar un futuro donde nuestros 
pueblos estén cada vez más cerca, unidos por la 
curiosidad, el respeto y el deseo de construir un mundo 
mejor a través del intercambio humano.

Con la emoción palpable de este encuentro y la firmeza 
en el potencial ilimitado de esta unión, les invito a 
sumergirse en las páginas que siguen. Que esta edición 
especial sea el inicio de un viaje inolvidable, no solo a 
través de los paisajes de Venezuela, sino también hacia 
un futuro de amistad y prosperidad compartida con la 
hermana República de Türkiye. ¡Bienvenidos a 
Venezuela! ¡Merhaba! Juntos, estamos uniendo 
horizontes y sembrando un futuro brillante para nuestras 
naciones.

 



Hagia Sophia (Aya Sofya): una obra maestra 
arquitectónica que ha servido como iglesia, mezquita y 
ahora museo, deslumbrando con su grandiosa cúpula y 
mosaicos históricos.

  

Mezquita Azul (Sultanahmet Camii):
un ícono de la ciudad con sus seis minaretes y sus interio-
res adornados con exquisitos azulejos azules.

  

Palacio de Topkapi (Topkapı Sarayı): la 
antigua residencia de los sultanes otomanos, un laberin-
to de patios, tesoros, harenes y jardines con vistas pano-
rámicas al Bósforo.

  

In the highly significant context of the 3rd Binational 
Exchange, the pages of Viajes Venetur are honored to 
present a golden bridge between Venezuela and Türkiye. 
This special issue celebrates not only the touristic 
richness of our homeland, but also the promise of a future 
of experiences that will foster mutual understanding and 
economic flourishing. Recalling the spirit of the ancient 
Silk Road, where cultures intertwined, the strong convic-
tion of tourism as an exceptional means of building 
bonds of friendship between our nations is reborn today.

Venezuela proudly opens its doors, inviting the Turkish 
people to discover its treasures: from the Andean peaks 
to the Caribbean beaches, from the majesty of the Gran 
Sabana to the vibrant energy of our cities. Every corner is 
an invitation to adventure, discovery and a deep connec-
tion with the natural beauty and warmth of the people. 
This exchange goes beyond mere contemplation; it is a 
dive into the richness of our cultures, ancestral flavors, 
Afro-American rhythms and a sharing of stories and 
dreams. Just as Turkish hospitality is renowned, the Vene-
zuelan warmth is sincere and fraternal.

In this beautiful bonding journey, Viajes Venetur stands as 
a committed facilitator, an ambassador of the Venezuelan 
identity and a fervent believer in the transformative 
power of tourism. Our vision is clear: to build solid bridg-
es that allow Turkish citizens to discover the authenticity 
of Venezuela and inspire Venezuelans to discover the 
wonders of Türkiye. We believe that every tourist is a 
story-bearer and a builder of understanding, strengthen-
ing the weave of our bi-national relationship and sowing 
seeds of prosperity.

This special issue is a demonstration of our deep convic-
tion. In its pages you will find a range of possibilities 
revealing the diversity and beauty of Venezuela. It is also 
an invitation to dream together, to imagine a future 
where our peoples are ever closer, united by our curiosity, 
respect and desire to build a better world through human 
interaction.

As I am deeply moved by this meeting and firmly believe 
in the unlimited potential of this bond, I invite you to dive 
into the following pages. May this special issue be the 
beginning of an unforgettable journey, shared with the 
sister Republic of Türkiye. Welcome to Venezuela! Merha-
ba! Together we are bridging horizons and sowing a 
prosperous path for our nations.
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¿Qué visitar?
 

 
 

 
 

Hagia Sophia (Ayasofya-i Kebir Cami-i 
Şerifi): it is an architectural masterpiece that after 
being a church and mosque, it was converted into a 
museum with an imposing and dazzling dome and histo-
rical mosaics.

  

Where to go?
 

 
 

 
 

The Blue Mosque (Sultanahmet Camii):  
icon of the city exhibiting its six minarets and interiors, 
decorated with extraordinary tiles.

  

The Topkapi Palace (Topkapı Sarayı):  is the 
ancient residence of the Ottoman sultans, a labyrinth of 
courtyards, treasures, harems and gardens overlooking 
the Bosphorusal Bósforo.

  

Gran Bazar (Kapalıçarşı): un laberíntico 
mercado cubierto con miles de tiendas que ofrecen 
alfombras, joyas, especias, cerámica, ropa y mucho más. 
¡Prepárate para regatear!

  

Bazar de las Especias (Mısır Çarşısı): un 
festín de aromas y colores donde encontrarás todo tipo 
de especias, frutos secos, dulces turcos y tés exóticos.

  

Cisterna Basílica (Yerebatan Sarnıcı): 
una impresionante cisterna subterránea sostenida por 
cientos de columnas, con un ambiente misterioso y dos 
icónicas cabezas de Medusa.

  

Palacio de Dolmabahçe (Dolmabahçe 
Sarayı): un elegante palacio de estilo europeo a 
orillas del Bósforo, con lujosos salones y una rica colec-
ción de arte.

  

Torre de Gálata (Galata Kulesi): una torre 
medieval que ofrece vistas panorámicas espectaculares 
de la ciudad y el Cuerno de Oro.

  

Barrio de Balat: un pintoresco barrio con colori-
das casas antiguas, cafés con encanto y una atmósfera 
bohemia.

  

The Grand Bazaar (Kapalıçarşı): it's a marke-
tplace full of stores offering carpets, jewelry, spices, 
ceramics, clothing and a variety of other items. Get ready 
to bargain!

The Spice Bazaar (Mısır Çarşısı): a festival of 
aromas and colors, offering different types of spices, 
dried fruits, sweets and teas with exotic flavors.

The Basilica Cistern (Yerebatan Sarnıcı): 
impressive subway cistern supported by hundreds of 
columns. It has mysterious spaces and its two iconic 
Medusa's heads.

The Dolmabahçe Palace (Dolmabahçe 
Sarayı): elegant European-style palace on the banks of 
the Bosphorus, with luxurious halls displaying a fine 
collection of art.

The Galata Tower (Galata Kulesi): a medieval 
tower with panoramic views of the beautiful city and the 
Golden Horn.

Balat: a picturesque neighborhood with colorful old 
houses, delightful cafés and a bohemian vibe.
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Turismo en Venezuela:
pilar del progreso y la diversificación económica
Tourism in Venezuela: a key element for progress and economic
diversification

Venezuela y Türkiye:
historia de una conexión
Venezuela and Türkiye: an historical relation

Venezuela: 
una tierra donde la megadiversidad es la protagonista
Venezuela: a land where megadiversity takes center stage

Venezuela despierta su "Arma Secreta":
un plan estratégico para el turismo del futuro
Venezuela awakens its “Secret Weapon”: a strategic plan for the
tourism of the future

Descubriendo la fascinante Türkiye:
un mosaico de historia, cultura y belleza natural
Discovering the fascinating Republic of Türkiye: a mosaic of history,
culture, and natural beauty

IBT:
espacio para el intercambio turístico internacional
IBTs: spaces for international tourism exchange

Premio Nacional de Turismo:
homenaje al compromiso por Venezuela
National Tourism Award: a tribute to commitment to Venezuela

Venezuela:
donde la belleza natural impulsa el comercio exterior
y la diversificación económica
Venezuela:
where natural beauty drives foreign trade and economic diversification  

Venezuela en el mundo:
estrategias para una nueva imagen global
Daniella Cabello, presidenta de Marca País Venezuela 
Venezuela in the World: strategies for a new global image
Daniella Cabello, president of Venezuela Country Brand Institute
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¿Qué hacer?
 

 
 

 
 

Navegar por el Bósforo: realiza un crucero en 
barco para admirar la belleza de la ciudad desde el agua, 
contemplando palacios, mansiones y la unión de Europa 
y Asia.

  

Disfrutar de un baño turco (Hamam):
vive una experiencia tradicional de purificación y 
relajación en un auténtico hamam.

  

Degustar la gastronomía turca: saborea 
kebabs, döner, mezes (aperitivos), baklava, lokum (deli-
cias turcas) y el tradicional café turco. Explora los restau-
rantes locales y los puestos callejeros.

  

Asistir a un espectáculo de Derviches 
Giróvagos: sumérgete en la espiritualidad de la 
danza sufí.

  

Pasear por la plaza de Sultanahmet: el 
corazón histórico de la ciudad, ideal para admirar los 
monumentos y sentir el pulso de Estambul.

  

Cruzar el puente de Gálata: observa a los 
pescadores y disfruta de las vistas del Cuerno de Oro.

  

Explorar los barrios: piérdete en las calles de 
Karaköy, Beyoğlu y Ortaköy, descubriendo galerías de 
arte, tiendas de diseño y una vibrante vida nocturna.

  

What to do?
 

 
 

 
 

Sailing on the Bosphorus: take a boat cruise to 
enjoy the beauty of the city, palaces, mansions and the 
meeting point of Europe and Asia.

Enjoy a turkish bath (Hammam): live a tradi-
tional experience of purification and relaxation in an 
authentic hammam.

Taste the turkish cuisine: enjoy traditional 
kebabs, doner, mezes (snacks), baklava, lokum (Turkish 
delights) and Turkish coffee. Visit local restaurants and 
street stalls.

Enjoy a show of whirling Dervishes: dive 
into the spirituality of Sufi dance.

Walk around Sultanahmet square: historical 
heart of the city, ideal to see the monuments and feel the 
atmosphere of Istanbul.

Cross the Galata bridge: spot the fishermen and 
enjoy the view of the Golden Horn.

Visit the Karaköy, Beyoğlu and Ortaköy 
neighborhoods: discover art galleries, designer 
stores and a vibrant nightlife.

  



Especias: una amplia variedad de aromas y sabores 
para llevar a tu cocina.

  

Delicias turcas (Lokum): un dulce tradicional 
en una gran variedad de sabores.

  

Alfombras y kilims: piezas de arte textil con 
diseños intrincados y colores vibrantes.
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¿Qué comprar?
 

 
 

 
 

Té y café turco: disfruta de las mezclas aromáticas 
y los utensilios tradicionales para prepararlos.

  

Joyería: desde piezas tradicionales otomanas hasta 
diseños modernos.

  

Artesanía en cobre y latón: objetos decora-
tivos y utensilios con un toque auténtico.

  

Ropa y textiles: desde prendas de algodón hasta 
seda de alta calidad.

  

What to buy?
 

 
 

 
 

Carpets and kilims: textile art with complex desig-
ns and vibrant colors.

İznik pottery: beautiful plates, vases and tiles deco-
rated with traditional patterns.

Spices: a wide variety of aromas and flavors to bring to 
your kitchen.

Turkish delights (Lokum): a traditional confec-
tionery in a wide variety of flavors.

Turkish tea and coffee: enjoy the aromatic 
blends and the traditional utensils to prepare them.

Jewelry: from traditional Ottoman pieces to modern 
designs.

Copper and brass crafts: decorative objects 
and utensils with an authentic style.

Clothing and textiles: from cotton garments to 
high quality silk. 

  

Cerámica de İznik: hermosos platos, jarrones y 
azulejos decorados con motivos tradicionales.
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Capadocia:
un sueño de piedra y cielo
 

 
 

 
 

Imagina despertar en un mundo de cuento de hadas. 
Capadocia te recibe con un paisaje lunar salpicado de 
"chimeneas de hadas", formaciones rocosas esculpidas 
por el viento y la lluvia durante milenios. Aquí, la aventura 
te espera en cada rincón, desde los valles secretos hasta 
las ciudades subterráneas y los cielos salpicados de 
globos al amanecer.

  

Just imagine waking up in a fairytale world. Cappadocia 
welcomes you with a lunar landscape of “fairy chimneys,” 
rock formations sculpted by wind and rain over millennia. 
Here, adventure is waiting for you around every corner, 
from secret valleys to subway cities and sunrise skies 
dotted with hot-air balloons.

  

Cappadocia: a dream of stone and sky
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¿Dónde ir?
 

 
 

 
 

Göreme (museo al aire libre): iglesias 
rupestres bizantinas adornadas con frescos ancestrales, 
excavadas directamente en la roca, con historias que  
palpitan en cada pared.

  
Valle de Pasabag (Valle de los 
Monjes): contempla las chimeneas de hadas más 
icónicas, algunas con múltiples "sombreros" de basalto. 
¡La naturaleza en su máxima expresión escultórica!

  

Valle del Amor (Aşk Vadisi): curiosas forma-
ciones rocosas, que han dado nombre a este romántico 
valle, ideal para paseos y plasmar recuerdos.

  

 
Ciudades subterráneas (Derinkuyu o 
Kaymaklı): desciende a laberintos y  túneles excava-
dos por antiguas civilizaciones. Testimonio asombroso de 
ingenio y supervivencia. ¡Una inmersión en el pasado!

  Uçhisar y Ortahisar: pueblos pintorescos coro-
nados por imponentes castillos de roca que brindan 
vistas panorámicas de toda la región.

  

Where to go?
 

 
 

 
 

Göreme open air museum: byzantine cave 
churches adorned with ancient frescoes, carved directly 
into the rock, whose stories throb on every wall.

Pasabag (Monks Valley): see the iconic landsca-
pe of fairy chimneys, some with multiple basalt “hats” - 
Nature at its sculptural best!

Love Valley (Aşk Vadisi): peculiar rock forma-
tions, which have given their name to this romantic valley, 
ideal for walks and for making memories.

Undeground cities (Derinkuyu o Kay-
maklı): go down into labyrinths and tunnels dug by 
ancient civilizations. It is an astonishing testimony of 
genius and survival, like an immersion in the past!

Uçhisar and Ortahisar: colorful villages topped 
by impressive rock castles with panoramic views of the 
entire region.
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¿Qué hacer?
 

 
 

 
 

Volar en globo aerostático al amane-
cer: una experiencia inolvidable que te elevará sobre el 
paisaje onírico mientras el sol pinta el cielo de colores. 
¡Una perspectiva mágica que recordarás para siempre!

  

Senderismo por los valles: camina por  los 
senderos que serpentean entre las formaciones rocosas, 
descubriendo iglesias escondidas y paisajes sobrecoge-
dores.

  Alojarse en un hotel cueva: sumérgete en la 
atmósfera única de Capadocia durmiendo en una habita-
ción excavada en la roca. ¡Una experiencia auténtica y 
confortable!

  

Explorar en quad o jeep safari: disfruta de 
un recorrido que pone a prueba la adrenalina por cami-
nos sinuosos y  rincones menos accesibles.

  
Vive la experiencia de la elaboración 
de artesanía local en Avanos: disfruta de 
los hacedores de esta técnica y la oportunidad de crear 
tu propia pieza.

  

Degustar la gastronomía local: saborea 
platos tradicionales cocinados en hornos de barro y mari-
dados con los vinos locales de la región.

  

What to do?
 

 
 

 
 

Flying in a hot hir balloon at sunrise: an 
unforgettable experience that will take you above the 
dreamlike landscape while the sun paints the sky with 
colors. A magical view that you will remember forever!

Hiking in the valleys: walk along the trails that 
wind through the rock formations, discovering hidden 
churches and breathtaking landscapes.

Stay in a cave hotel: experience the unique charm 
of Cappadocia by sleeping in a room carved out of the 
rock, an authentic and comfortable night's sleep!

Explore by quad or jeep safari: enjoy an adre-
naline-pumping tour through winding roads and less 
accessible corners.

Experience local craftsmanship in 
Avanos: enjoy meeting the local craftsmen and the 
opportunity to create your own piece.

Taste the local cuisine: enjoy traditional dishes 
cooked in clay ovens and paired with the wines of the 
region.
 

  



La capital de Venezuela ha sido homenajeada a través de 
la pintura, la música y el teatro. Cuna de personajes 
insignes como Simón Bolívar, Armando Reverón, Rómulo 
Gallegos, Jacinto Convit y Carlos Cruz Diez.

Con una perfecta combinación entre historia, cultura y 
entretenimiento, la región capital también tiene sus 
destellos de diversidad, una muestra del carácter 
multidestino de esta Tierra de Gracia.
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Para todos los gustos
En esta fascinante urbe puedes desayunar con unas 
buenas arepas o empanadas rellenas de tu ingrediente 
favorito (queso, jamón, pollo, carne, pescado, entre 
otros) antes de ir a conocer el centro histórico de 
Caracas, lugar donde se conservan hermosos 
monumentos y espacios que hoy son escenarios para 
contar la historia del país.  
 
Luego puedes hacer algunas compras en el centro 
comercial de tu preferencia (Sambil, El Recreo, Tolón, 
CCCT, San Ignacio, Galerías Ávila, Líder, entre otros) o en 
Las Mercedes, Altamira o Sabana Grande. 
Posteriormente recorrer el Sistema Teleférico 
Warairarepano para conquistar la cima del Parque 
Nacional que lleva el mismo nombre, conocido también 
como El Ávila, desde donde observas la ciudad -al sur- y, 
con solo voltear la mirada -al norte-, contempla 
hermosos paisajes del mar Caribe, con la posibilidad de 
realizar un paseo en vehículo rústico hasta las playas del 
Litoral, todo esto en un solo día. En esta montaña, una 
visita obligada es conocer el emblemático hotel 
Humboldt, icono de la arquitectura moderna 
latinoamericana.

El Paseo Los Próceres es perfecto para salidas familiares, 
andar en bicicleta o simplemente ejercitarse. Al final del 
recorrido, nos presenta el Monumento a Los Próceres o 
Monolitos en el Patio de Honor, conformado por cuatro 
gigantes paralelepípedos de 30 metros de longitud y 300 
toneladas de mármol; los dos verticales elaborados en 
mármol travertino, en los que se tallaron los nombres de 
nuestros héroes y unos altorrelieves que representan las 
cuatro batallas que sellaron la independencia de 
Venezuela: Ayacucho, Boyacá, Carabobo y Pichincha.

Para los amantes del arte y la cultura, Caracas -la icónica 
“Sultana del Ávila”, (musa de pintores y músicos como 
Manuel Cabré y Billo Frómeta)- es un importante punto 
de encuentro, con museos, teatros, exposiciones y 
presentaciones que permiten un acercamiento a 
diferentes expresiones artísticas, con su agitada dinámica 
citadina, ecléctica arquitectura con visos de nostalgia y 
modernismo, suavizado por el vuelo multicolor de las 
guacamayas.

  

¿Qué comprar?
 

 
 

 
 

The capital city of Venezuela has been honored through 
painting, music and theater. It is the cradle of distingui-
shed figures such as Simón Bolívar, Armando Reverón, 
Rómulo Gallegos, Jacinto Convit and Carlos Cruz Diez.

Offering a perfect combination of history, culture and 
entertainment, the capital region also has its own 
sparkles of diversity, a clear example of the multi-destina-
tion nature of this Land of Grace.

  

For every taste
In this amazing city you can have breakfast with some 
good arepas or empanadas filled with your favorite ingre-
dient (cheese, ham, chicken, meat, fish, among others), 
before visiting the historic center of Caracas, a place 
where beautiful monuments and places are preserved 
today as scenarios to tell the history of the country. 
  
Then you can go shopping at your favorite shopping mall 
(Sambil, El Recreo, Tolón, CCCT, San Ignacio, Galerías 
Ávila, Líder, among others) or in Las Mercedes, Altamira 
or Sabana Grande. Afterwards, take the Warairarepano 
Cable Car System up to the top of the National Park of 
the same name, also known as El Ávila, from where you 
can see the city to the south and, just by turning your 
gaze to the north, you can enjoy beautiful landscapes of 
the Caribbean Sea, with the possibility of taking a ride in 
a rustic vehicle to the beaches of the coast, all this in one 
single day. In this mountain, a visit to the emblematic 
Humboldt Hotel, an icon of modern Latin American archi-
tecture, is a must.

The Paseo Los Próceres is perfect for family walks, bike 
rides or just for exercising. At the end of the tour, we find 
the Monumento a Los Próceres (Walkway of the Heroes) 
or Monoliths of the Cour d’honneur, made up of four 
giant 30-meter-long blocks of 300 tons of marble; the two 
vertical ones are made of travertine marble, on which the 
names of our heroes were carved and some high reliefs 
representing the four battles that sealed the indepen-
dence of Venezuela: Ayacucho, Boyacá, Carabobo and 
Pichincha.

For art and culture lovers, Caracas - the iconic “Sultana 
del Ávila” (muse of painters and musicians such as 
Manuel Cabré and Billo Frómeta) - is an important mee-
ting point, with museums, theaters, exhibitions and 
presentations that allow an approach to different artistic 
expressions, with its dynamic city life, eclectic architectu-
re with touches of nostalgia and modernism, softened by 
the multicolored flight of the macaws.

  

Cerámica de Avanos: piezas únicas pintadas a 
mano con diseños tradicionales. ¡Un pedazo de la artesa-
nía local para llevar a casa!

 Vino de Capadocia: descubre los sabores de los 
vinos producidos en los viñedos volcánicos de la región.
  

Alfombras y kilims: tejidos a mano con motivos 
geométricos y colores vibrantes.
  

Piedras de ónix: joyas y objetos decorativos 
elaborados con la piedra local.

  Souvenirs de globos aerostáticos: 
recuerdo de tu experiencia en el cielo de Capadocia.

  
Capadocia no es solo un lugar para ver, es un lugar para 
sentir, para vivir una aventura que desafía la imaginación. 
¡Déjate envolver por su magia y crea recuerdos imborra-
bles en este rincón único del planeta!

Una explosión de sabores
La gastronomía turca es una explosión de sabores que 
deleita elnpaladar. Desde los famosos kebabs,  el delicio-
so döner hasta los exquisitos mezes (aperitivos).  La rica 
variedad de panes, los dulces el baklava y el künefe, y el 
tradicional café turco, cada bocado es una experiencia 
culinaria memorable. No olviden probar el raki, la bebida 
nacional turca, con moderación y en buena compañía.

  

What to buy?
 

 
 

 
 

Avanos pottery: unique hand-painted pieces with 
traditional designs - a piece of local craftsmanship to take 
home!

Cappadocia wine: discover the flavors of the wines 
produced in the volcanic vineyards of the region.

Carpets and kilims: hand-woven with geometric 
patterns and vibrant colors.

Onyx stones: jewelry and decorative objects made 
with the local stone.

Hot air balloon gifts: a souvenir of your experien-
ce in the sky of Cappadocia.
 

  

Cappadocia is not only a place to see, it is a place to feel, 
to live an adventure that challenges the imagination. Let 
yourself be surrounded by its magic and make unforget-
table memories in this unique corner of the planet!

A burst of flavors
Turkish cuisine is a delightful burst of flavors for the 
palate. From the famous kebabs, the delicious doner to 
the exquisite mezes (appetizers). The rich variety of 
breads, the sweet baklava and künefe, and the traditional 
Turkish coffee, every bite is a memorable culinary expe-
rience. Don't forget to try raki, the Turkish national drink, 
served moderately and in good company.
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Playas para disfrutar
Durante su recorrido puedes encontrar; Los Ángeles, 
Pelua, Pantaleta, Camurí Chico, La Punta, Candilejas, 
Osma, Los Caracas, Paraíso, Los Cocos, Caleta, Carrilito, 
Alí Babá, La Punta, Waikikí, Lido, Playa Grande, Playa 
Verde, entre otras.

  

Bitácora guaireña
Si te animas a recorrer este estado te invitamos a conocer 
el Lago del Dique de Petaquire -en Carayaca- donde 
puedes realizar paseos en bote; Caraballeda y su campo 
de golf, así como las playas de Chichiriviche y la ciudad 
vacacional Los Caracas.

En este itinerario debes incluir el Camino de los 
Españoles o Camino Real, donde se pueden apreciar 
fortines, castillos y algunas ruinas de posadas y haciendas 
de la época de la Colonia. El centro histórico de La 
Guaira brinda un viaje lleno nostalgia y recuerdos que te 
remonta a tiempo pasados, admirando edificaciones, 
museos y calles antiguas. En este periplo, es fundamental 
que te acerques a La Casa Guipuzcoana, los fuertes San 
Carlos y El Vigía, el Museo Armando Reverón, además de 
El Castillo Negro, la calle Bolívar y la Plaza Vargas.

  

Beaches for you to enjoy
During your trip you can find: Los Ángeles, Pelúa, Panta-
leta, Camurí Chico, La Punta, Candilejas, Osma, Los 
Caracas, Paraíso, Los Cocos, Caleta, Carrilito, Alí Babá, 
La Punta, Waikikí, Lido, Playa Grande, Playa Verde, 
among others.

  

La Guaira log
If you visit this state, we invite you to go to Lago del 
Dique de Petaquire – in Carayaca – where you can go on 
boat rides; Caraballeda and its golf course, as well as the 
beautiful beaches of Chichiriviche.

In this journey, you must include the Camino de los Espa-
ñoles or Camino Real, where you can see forts, castles 
and some ruins of inns and ranches dating from colonial 
times. The historic center of La Guaira offers a tour full of 
nostalgia and memories that takes you back to the past, 
while enjoying buildings, museums and old streets. It is 
essential that you visit Casa Guipuzcoana, San Carlos and 
El Vigía forts, the Armando Reverón Museum, as well as 
Castillo Negro, Bolívar Street and Vargas Square.

  

The capital city of Venezuela has been honored through 
painting, music and theater. It is the cradle of distingui-
shed figures such as Simón Bolívar, Armando Reverón, 
Rómulo Gallegos, Jacinto Convit and Carlos Cruz Diez.

Offering a perfect combination of history, culture and 
entertainment, the capital region also has its own 
sparkles of diversity, a clear example of the multi-destina-
tion nature of this Land of Grace.

  

For every taste
In this amazing city you can have breakfast with some 
good arepas or empanadas filled with your favorite ingre-
dient (cheese, ham, chicken, meat, fish, among others), 
before visiting the historic center of Caracas, a place 
where beautiful monuments and places are preserved 
today as scenarios to tell the history of the country. 
  
Then you can go shopping at your favorite shopping mall 
(Sambil, El Recreo, Tolón, CCCT, San Ignacio, Galerías 
Ávila, Líder, among others) or in Las Mercedes, Altamira 
or Sabana Grande. Afterwards, take the Warairarepano 
Cable Car System up to the top of the National Park of 
the same name, also known as El Ávila, from where you 
can see the city to the south and, just by turning your 
gaze to the north, you can enjoy beautiful landscapes of 
the Caribbean Sea, with the possibility of taking a ride in 
a rustic vehicle to the beaches of the coast, all this in one 
single day. In this mountain, a visit to the emblematic 
Humboldt Hotel, an icon of modern Latin American archi-
tecture, is a must.

The Paseo Los Próceres is perfect for family walks, bike 
rides or just for exercising. At the end of the tour, we find 
the Monumento a Los Próceres (Walkway of the Heroes) 
or Monoliths of the Cour d’honneur, made up of four 
giant 30-meter-long blocks of 300 tons of marble; the two 
vertical ones are made of travertine marble, on which the 
names of our heroes were carved and some high reliefs 
representing the four battles that sealed the indepen-
dence of Venezuela: Ayacucho, Boyacá, Carabobo and 
Pichincha.

For art and culture lovers, Caracas - the iconic “Sultana 
del Ávila” (muse of painters and musicians such as 
Manuel Cabré and Billo Frómeta) - is an important mee-
ting point, with museums, theaters, exhibitions and 
presentations that allow an approach to different artistic 
expressions, with its dynamic city life, eclectic architectu-
re with touches of nostalgia and modernism, softened by 
the multicolored flight of the macaws.

  

Éfeso:
viaje en el tiempo a la grandeza antigua
 

 
 

 
 

Cierra los ojos e imagínate caminando por las mismas 
calles que antes resonaban con el bullicio, de una de las 
ciudades más importantes del mundo antiguo. Éfeso te 
abre sus puertas como un libro de historia viviente, 
donde cada piedra susurra relatos de emperadores, 
mercaderes, filósofos y dioses. Prepárate para un 
encuentro sobrecogedor con el esplendor de una 
civilización perdida

  

Close your eyes and imagine yourself walking through 
the same streets that once echoed with the bustle of one 
of the most important cities of the ancient world. Ephesus 
opens its doors to you like a living history book, where 
every stone whispers tales of emperors, merchants, philo-
sophers and gods. Get ready for a breathtaking glimpse 
into the splendor of a lost civilization.

  

Ephesus: a journey back in time to ancient greatness
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Beaches for you to enjoy
During your trip you can find: Los Ángeles, Pelúa, Panta-
leta, Camurí Chico, La Punta, Candilejas, Osma, Los 
Caracas, Paraíso, Los Cocos, Caleta, Carrilito, Alí Babá, 
La Punta, Waikikí, Lido, Playa Grande, Playa Verde, 
among others.

  

La Guaira log
If you visit this state, we invite you to go to Lago del 
Dique de Petaquire – in Carayaca – where you can go on 
boat rides; Caraballeda and its golf course, as well as the 
beautiful beaches of Chichiriviche.

In this journey, you must include the Camino de los Espa-
ñoles or Camino Real, where you can see forts, castles 
and some ruins of inns and ranches dating from colonial 
times. The historic center of La Guaira offers a tour full of 
nostalgia and memories that takes you back to the past, 
while enjoying buildings, museums and old streets. It is 
essential that you visit Casa Guipuzcoana, San Carlos and 
El Vigía forts, the Armando Reverón Museum, as well as 
Castillo Negro, Bolívar Street and Vargas Square.

  

¿Dónde ir?
 

 
 

 
 

La biblioteca de Celso: una fachada monu-
mental que te dejará sin aliento, testimonio del amor por 
el conocimiento en el mundo antiguo. Imagina los miles 
de rollos que alguna vez albergaron sus nichos.

  El Gran Teatro: colosal anfiteatro con capacidad 
para 25 mil espectadores, donde aún se siente la energía 
de los eventos que se celebraron.

  

La calle de Mármol: camina sobre las mismas 
losas que pisaron figuras históricas, conectando la biblio-
teca con el teatro, sintiendo la vibración de la vida 
antigua.

  El templo de Adriano: elegante y  decorado 
con relieves intrincados,  dedicado al emperador 
romano.

  
Las termas de Escolástica: fueron los  baños 
públicos donde los ciudadanos se relajaban y socializa-
ban.

  El Ágora: corazón comercial y social de la ciudad.
  

La Vía Arcadiana: imponente avenida que 
conducía al antiguo puerto, flanqueada por columnas.

Where to go?
 

 
 

 
 

The library of Celsus: a monumental facade that 
will take your breath away, evidence of the love of 
knowledge in the ancient world. Imagine the thousands 
of scrolls that once housed its niches.

The Great Theater: colossal amphitheater with a 
capacity for 25 thousand people, where you can still feel 
the energy of the events that took place in the past.

The Marble road: walk on the same flagstones 
previously trodden by historical figures, connecting the 
library with the theater, feeling the vibe of ancient life.

The temple of Hadrian: elegant and decorated 
with complex reliefs, dedicated to the Roman emperor.

The Scholastica baths: these were public baths 
where citizens relaxed and enjoyed socializing.

The State Agora: commercial and social heart of 
the city.

Arcadian Way: impressive avenue that led to the 
ancient port, flanked by columns.

  

.

  



¿Qué hacer?
 

 
 

 
 

¿Qué comprar?
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Playas para escoger
Lo que sobra en esta isla, son hermosas playas. Las más 
famosas: El Agua, El Yaque, Guacuco (denominada así 
por la cantidad de moluscos y almejas de este nombre 
que se pueden encontrar a su orilla), Pedro González, 
Puerto Cruz, Caribe, Manzanillo, entre otras. Casi todas 
cuentan con los servicios turísticos necesarios para sus 
visitantes, tales como: baños, salvavidas, alquiler de 
toldos y sillas, estacionamiento, además de exquisitos 
establecimientos de comida.

  

Tradición, historia, cultura y algo más
Margarita tiene encantadores lugares para conocer, entre 
los cuales se encuentran: La Asunción (capital del estado 
Nueva Esparta) con su nostálgica catedral y el místico 
castillo Santa Rosa, el cerro El Copey; el santuario de la 
milagrosa “Virgen del Valle”, el Parque Nacional de La 
Restinga, entre otros.

  

Subir las gradas del Gran Teatro: visuali-
za las multitudes que se reunían para disfrutar espectácu-
los y discursos. ¡La acústica aún es sorprendente!

  

Contemplar los relieves del templo de 
Adriano: conoce los detalles de las esculturas que 
adornan este hermoso lugar. Imaginar en tu mente cómo 
era la vida en esta metrópolis hace miles de años mien-
tras exploras sus ruinas.

  

Reproducciones de artefactos anti-
guos: pequeñas réplicas de monedas, estatuillas o 
cerámicas, (busca vendedores autorizados).

  

Artesanía local de Selçuk: cerca a Éfeso 
encontrarás alfombras, cerámica y otros souvenirs.

  

Beaches for your choice
The island has plenty of beautiful beaches. The most 
famous ones: El Agua, El Yaque, Guacuco (so called 
because of the mollusks and clams with this name that 
can be found on its shore), Pedro González, Puerto Cruz, 
Caribe, Manzanillo, among others. .  Most of them have 
the basic tourist services, such as bathrooms, lifeguards, 
sunshades and chair rentals, parking, as well as restau-
rants.

  

Tradition, history, culture and more
Margarita has charming places to visit, such as: La 
Asunción (Capital city of Nueva Esparta state), with its 
nostalgic cathedral and the mystical Santa Rosa Castle, El 
Copey hill; the sanctuary of the miraculous "Virgen del 
Valle", La Restinga National Park, among others.

  

What to buy?
 

 
 

 
 

What to do?
 

 
 

 
 

Go up the steps of the Grand Theater:  
imagine the crowds that used to gather to enjoy shows 
and speeches - the acoustics are still amazing!

  

Look at the reliefs of the temple of 
Hadrian: get to know the details of the sculptures of 
this beautiful place. Imagine what life was like in this 
metropolis thousands of years ago as you explore its 
ruins.

Visit the house of the Virgin Mary 
(near Ephesus): a place of spiritual pilgrimage for 
believers.

  

Replica of ancient objects: small replicas of 
coins, statuettes or pottery, (look for authorized vendors).

  

Local handicrafts of Selçuk: near Ephesus 
you will find carpets, pottery and other souvenirs.

  

Books and guides on Ephesus: Ephesus is 
not just a collection of ruins; it is a window into the gran-
deur of the ancient world. Every fallen column, every 
weathered façade, tells a story. Get ready for an unforget-
table journey where the past comes alive before your 
eyes.

Visitar la casa de la Virgen María 
(cerca de Éfeso): lugar de peregrinación  espiri-
tual para los creyentes.

Libros y guías sobre Éfeso: Éfeso no es solo 
un conjunto de ruinas; es una ventana abierta a la gran-
deza del mundo antiguo. Cada columna caída, cada 
fachada erosionada, cuenta una historia. Prepárate para 
un viaje inolvidable donde el pasado cobra vida ante tus 
ojos.
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Costa Turquesa:
paraíso mediterráneo para el alma

 

 
 

 
 

Imagina un lienzo azul turquesa fundiéndose con playas 
doradas y calas escondidas, salpicado de pinos fragantes 
y ruinas antiguas bañadas por el sol. La Costa Turquesa 
de Türkiye te invita a un viaje sensorial, de belleza natural, 
rica historia y  vibrante cultura.

  

Imagine a turquoise blue canvas melting into golden 
beaches and hidden coves with fragrant pine trees and 
sun-kissed ancient ruins. The Turquoise Coast of Türkiye 
invites you on a sensory journey of natural beauty, rich 
history and vibrant culture.

  

Beaches for your choice
The island has plenty of beautiful beaches. The most 
famous ones: El Agua, El Yaque, Guacuco (so called 
because of the mollusks and clams with this name that 
can be found on its shore), Pedro González, Puerto Cruz, 
Caribe, Manzanillo, among others. .  Most of them have 
the basic tourist services, such as bathrooms, lifeguards, 
sunshades and chair rentals, parking, as well as restau-
rants.

  

Tradition, history, culture and more
Margarita has charming places to visit, such as: La 
Asunción (Capital city of Nueva Esparta state), with its 
nostalgic cathedral and the mystical Santa Rosa Castle, El 
Copey hill; the sanctuary of the miraculous "Virgen del 
Valle", La Restinga National Park, among others.

  

Turquoise Coast: a mediterranean paradise for the soul



¿Dónde ir?            ¿Qué hacer?        ¿Qué comprar?
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El Gran Roque
Situado al norte, es allí donde reside la mayor parte de la 
población y donde están ubicadas las posadas, 
restaurantes, el aeropuerto, escuela y un ambulatorio. 
Sus calles, de arena húmeda y blanca, son el sendero 
indicado para hacer el recorrido a los muelles, donde el 
visitante tomará las lanchas para dirigirse a los diferentes 
cayos.

Una cita obligada en el Gran Roque es visitar el faro que 
domina la isla, que supone realizar una caminata corta, y 
no demasiado empinada, que se puede hacer en menos 
de 30 minutos. La vista que se tiene desde el tope es 
realmente espectacular. 

  

Ölüdeniz (laguna azul)
Antalya (ciudad vibrante)
Bodrum (glamour histórico) 
Marmaris(playas animadas)
Kaş (encanto auténtico)
Fethiye (puerto bullicioso)

  

Relájate en las playas
Navega en goleta
Practica deportes acuáticos
Vuela en parapente (Ölüdeniz)
Explora ruinas antiguas
Camina por el Cañón de Saklıkent
Disfruta la vida nocturna

  

Esponjas naturales, aceite de 
oliva, artesanía en madera de 
olivo, textiles de algodón, 
joyería turquesa, miel de 
pino.

  

Ölüdeniz ( the blue lagoon)
Antalya (stunning city)
Bodrum (historic glamour) 
Marmaris (amazing beaches)
Kaş (authentic charming)
Fethiye (busy port)

  

Natural sponges, olive oil, 
olive wood crafts, cotton 
textiles, turquoise jewelry, 
pine honey.

  

Pamukkale and Hierapolis: natural and 
archaeological wonders

You will be amazed by the white, petrified waterfalls of 
Pamukkale, the “cotton fortress”, a unique natural 
phenomenon in the world. Explore the ruins of the 
ancient Roman city of Hierapolis, located at the top, and 
dive into the healing hot springs - a fascinating blend of 
nature and history!

Pamukkale y Hierápolis: espectáculo natural 
y arqueológico

Maravíllate con las cascadas blancas y petrificadas de 
Pamukkale, la "fortaleza de algodón", un fenómeno 
natural único en el mundo. Explora las ruinas de la 
antigua ciudad romana de Hierápolis, ubicada en la cima 
y sumérgete en las aguas termales curativas. ¡Un encuen-
tro fascinante entre la naturaleza y la historia!

Gran Roque
It is located at the north and is where most of the 
population lives and where all the inns, restaurants and 
stores are concentrated, as well as the airport, the school 
and the public health center.  Its white and humid sand 
streets lead to the docks where visitors can take the boats 
to go to the different cays.

In Gran Roque, you must visit the lighthouse looking over 
the whole island, taking a short and not too steep hike of 
less than 30 minutes. The view from the top is quite 
amazing. 

  

Where to go?                 What to do?                  What to buy?
 

 
 

 
 

Relax on the beaches
Go gulet sailing
Practice water sports
Go paragliding (Ölüdeniz)
Explore ancient ruins
Hike the Saklıkent Gorge
Enjoy the nightlife
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Ankara:
corazón moderno con alma histórica

 

 
 

 
 

Descubre la capital de Türkiye, una ciudad moderna que 
alberga importantes museos como el Anıtkabir (mauso-
leo de Atatürk) y el Museo de las Civilizaciones de Anato-
lia. Sitios que albergan la historia del país. ¡Siente el 
pulso de la Turquía contemporánea sin olvidar su legado!

Más allá de estos imprescindibles, Türkiye despliega un 
abanico de tesoros esperando ser descubiertos: desde la 
mística atmósfera de Konya, cuna de los derviches 
giróvagos y el legado de Rumi, hasta la belleza agreste 
de la región del Mar Negro, con sus paisajes verdes y 
tradiciones únicas. Aventúrate a explorar las ruinas, 
menos conocidas, ubicadas en  las ciudades de Troya y 
Göbeklitepe. Y visita el encantador pueblo Şirince. Cada 
rincón de este país, guarda secretos y experiencias 
únicas, invitando a realizar un viaje fascinante

  

Discover the capital city of Türkiye, a modern city which is 
home to important museums such as the Anıtkabir (mau-
soleum of Atatürk) and the Museum of Anatolian Civiliza-
tions. These sites are home to the country's history, so 
feel the pulse of contemporary Türkiye without forgetting 
its heritage!

Beyond these must-sees, Türkiye unfolds a range of 
treasures waiting to be discovered: from the mystical 
atmosphere of Konya, birthplace of the whirling dervi-
shes and the legacy of Rumi, to the rugged beauty of the 
Black Sea region, with its green landscapes and unique 
traditions. Take the adventure to explore the 
lesser-known ruins located in the cities of Troy and Göbe-
klitepe. And visit the charming village of Şirince. Every 
corner of this country holds secrets and unique experien-
ces, inviting you on a mesmerizing journey.

  

Gran Roque
It is located at the north and is where most of the 
population lives and where all the inns, restaurants and 
stores are concentrated, as well as the airport, the school 
and the public health center.  Its white and humid sand 
streets lead to the docks where visitors can take the boats 
to go to the different cays.

In Gran Roque, you must visit the lighthouse looking over 
the whole island, taking a short and not too steep hike of 
less than 30 minutes. The view from the top is quite 
amazing. 

  

Ankara: modern heart with historical soul



Patrick Va
InstagraPatrickviaja- 199 mil seguidores 
TikTok  @patrickviaja -  86.7K seguidores

 

  

  

Venezuela y Türkiye  protagonizan, este próximo 22 y 23 
de abril desde las instalaciones del Poliedro de Caracas, 
la 3ra edición del Intercambio Binacional Turístico (IBT), 
un espacio diseñado para el intercambio de experiencias 
y cooperación entre naciones.

Esta iniciativa forma parte de la agenda internacional del 
Ministerio del Poder Popular para el Turismo (Mintur), 
vinculada a las políticas que el presidente Nicolás 
Maduro y el Gobierno Nacional han formulado para la 
promoción de nuestro país como destino en el mundo. El 
encuentro contará con la participación de cientos de 
invitados, empresas internacionales y nacionales del 
sector, una oportunidad para crear alianzas enfocadas en 
las últimas tendencias.

Los IBT están dirigidos a empresarios e inversionistas y 
representantes de  agencias de viajes, aerolíneas, 
hoteles, posadas, servicios conexos, gremios y cámaras 
del sector, con el fin de generar intercambio a través de 
la Rueda de Negocios y encuentros B2B,  además de 
exponer las potencialidades turísticas, naturales, 
históricas y culturales, mediante la presentación de 
destinos.

  

  

Venezuela and Türkiye will be the main stars of the 3rd 
edition of the Binational Tourism Exchange (IBT in Spani-
sh), a space designed for the exchange of experiences 
and cooperation between nations, to be held on April 22 
and 23 at the Poliedro de Caracas (Caracas Polyhedron 
Arena).

This event is part of the international agenda of the 
People's Power Ministry for Tourism (MINTUR in Spanish), 
in line with the policies that President Nicolás Maduro 
and the National Government have developed for the 
promotion of our country as a destination in the world. 
The meeting will be attended by hundreds of guests, 
international and national companies of the sector, repre-
senting an opportunity to build alliances focused on the 
latest trends.

The IBTs are aimed at business people and investors and 
representatives of travel agencies, airlines, hotels, inns, 
related services, trade associations and chambers of the 
sector, in order to foster exchange through the Business 
Roundtable and B2B meetings.  In addition to showca-
sing tourism, natural, historical and cultural potential 
through the exhibition of destinations.
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IBT:
espacio para el intercambio turístico internacional

 
 

 
 
Cuba y Venezuela marcaron el rumbo
La isla de Margarita, en el estado Nueva Esparta, fue 
sede de la primera edición de la IBT entre Cuba y 
Venezuela, que se desarrolló del 24 al 26 de octubre del 
2023. Este espacio permitió generar alianzas 
estratégicas, potenciar la sinergia de este importante 
sector económico y fomentar los lazos culturales y 
comerciales entre ambos países.

Contó con la asistencia de más de 90 empresas de ambas 
naciones, que trabajaron en alianza estratégica para 
incentivar la comercialización e inversión turística en el 
país, lo que arrojó un total de 190 intenciones de 
negocios.  Este primer intercambio comercial fue el inicio 
de una nueva estructura en pro del impulso y desarrollo 
de la actividad turística para el incremento del turismo 
receptivo.

  

IBTs: spaces for international tourism exchange

Cuba and Venezuela set the lead

Margarita Island in Nueva Esparta state hosted the first 
edition of the IBT between Cuba and Venezuela, which 
took place from October 24 to 26, 2023. This event was an 
opportunity to build strategic alliances, enhance the 
synergy of this important economic sector and promote 
cultural and commercial ties between both countries.

It was attended by over 90 companies from both nations, 
who worked in strategic alliance to promote tourism 
marketing and investment in the country, resulting in 190 
business opportunities.  This first commercial exchange 
was the beginning of a new structure in favor of the 
promotion and development of the tourism activity for 
the growth of receptive tourism.
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Compartiendo historia y hermandad 
El segundo Intercambio Binacional Turístico se concretó 
con la hermana República de Colombia, del 5 al 7 de 
septiembre de 2024 en las instalaciones del Centro de 
Convenciones Parque Bolívar, Caracas.  El evento reunió 
a una amplia gama de actores del sector turístico de 
ambos países, desde gremios y cámaras hasta turopera-
dores, aerolíneas y emprendedores, con el objetivo de 
fortalecer los lazos comerciales, promover el turismo 
sostenible y consolidar la hermandad entre estas dos 
naciones que comparten una historia común. 

Más de 190 empresarios de ambos países participaron en 
la rueda de negocios internacional y encuentros B2B, que 
permitieron establecer contactos y concretar acuerdos 
comerciales en diversos ámbitos, como paquetes turísti-
cos, vuelos chárter, aviturismo y turismo de salud y bien-
estar. Se realizaron más de 260 encuentros B2B, generan-
do oportunidades de inversión a corto, mediano y largo 
plazo.

Esta segunda edición de la IBT estuvo complementada 
con un área expositiva y promoción de productos de 
ambos países, actividades culturales y gastronómicas, 
formalización del sector turístico y contó con la presencia 
de representantes diplomáticos de 25 países, reflejo del 
interés internacional en el turismo venezolano y colom-
biano.

  

Compartiendo historia y hermandad 

The second Binational Tourism Exchange was held with 
the sister Republic of Colombia from September 5 to 7, 
2024 at the facilities of the Parque Bolivar Convention 
Center in Caracas.  The event brought together a wide 
range of tourism stakeholders from both countries, from 
trade associations and chambers to tour operators, 
airlines and business people, with the aim of strengthe-
ning commercial ties, promoting sustainable tourism and 
consolidating the brotherhood between these two 
nations with a common history. 

Over 190 companies from both countries participated in 
the international business roundtable and B2B meetings 
allowing them to network and close business deals in 
different areas, such as package tours, charter flights, 
birdwatching, and health and wellness tourism. The event 
resulted in over 260 B2B meetings, opening up invest-
ment opportunities in the short, medium and long term.

This second edition included an exhibition area and the 
promotion of products from both countries, cultural and 
gastronomic activities, as well as the registration of the 
tourism sector and the presence of diplomatic represen-
tatives from 25 countries, reflecting the international 
interest in Venezuelan and Colombian tourism.
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Conéctate con la fuerza de la naturaleza
La laguna de Canaima es un lugar de esplendor y 
majestuosidad; sus aguas tranquilas de color cobrizo 
contrastan con las tres palmeras que adornan su paisaje. 
Explorar sus pequeños senderos ecológicos y caminar 
junto al río, en curiara, es una experiencia única. No 
puedes dejar de visitar el salto Ángel (la caída de agua 
más alta del planeta) y los saltos Aponwao y El Sapo, 
gigantescas cortinas de agua que cautivarán tu visión. 
Además, podrás disfrutar de otras experiencias 
ecoturísticas en la Isla de las Orquídeas, la cueva Kavac y 
la quebrada de Jaspe, donde el agua fluye y formas 
hermosas cascadas, en el imponente del Auyantepui. Un 
tepuy es una meseta precámbrica de acantilados de 
arenisca, paredes verticales y cimas casi planas. Como 
afirman los testigos presenciales de nuestros 
antepasados, sus cumbres albergan vastas reservas 
biológicas de especies endémicas muy especiales, tanto 
de flora como de fauna. 

Premio Nacional de Turismo:
homenaje al compromiso por Venezuela

 
 

 
 

En un país donde la diversidad de paisajes y culturas es 
tan vibrante como su gente, el turismo juega un papel 
fundamental en la proyección de Venezuela como desti-
no megadiverso. Es por eso que, desde el Ministerio del 
Poder Popular para el Turismo, junto a un equipo multi-
disciplinario, se ha creado el Premio Nacional de Turismo 
(PNT) un galardón que este año celebra su cuarta 
edición. Este reconocimiento no solo premia la excelen-
cia en la prestación de servicios turísticos, sino que 
también rinde homenaje al espíritu emprendedor, dedi-
cación y amor de quienes, apuestan por el desarrollo de 
este sector clave.

El Premio Nacional de Turismo nació con la misión de 
resaltar a cada prestador de Servicio Turístico, empresa-
rios, emprendedores, comunidades organizadas y acto-
res inherentes, cuya labor contribuye al crecimiento del 
país. Este galardón es un símbolo de gratitud hacia quie-
nes, con mística y vocación, promueven el turismo 
responsable, innovador y comprometido, alineado con 
las normativas legales que guían la industria.

  

  

In a country where the diversity of landscapes and cultu-
res is as vibrant as its people, tourism plays a key role in 
the promotion of Venezuela as a multi-destination 
choice. That is why the People's Power Ministry for 
Tourism, together with a multidisciplinary team, has orga-
nized the National Tourism Award (PNT in Spanish), an 
award which this year reaches its fourth edition. This 
recognition not only rewards excellence in the provision 
of tourism services, but also pays tribute to the business 
spirit, commitment and love of those who contribute to 
the development of this key sector.

The National Tourism Award was created to highlight 
those tourism service providers, business people, ventu-
rers, organized communities and stakeholders in the 
sector, whose work contribute to the growth of the coun-
try. This award is a gratitude symbol to those who, with 
mysticism and vocation, promote responsible, innovative 
and committed tourism, in accordance with the legal 
regulations guiding the industry.

  

  

Una distinción que crece
El Premio Nacional de Turismo abarca el espectro en las 
áreas de: Calidad de Servicio, Promotor Turístico, Desti-
no Turístico, Innovación Turística y la Mención Honorífica. 
Además, el evento contempla 18 categorías, entre las 
que se incluyen Alojamiento (hotel, posada y campamen-
to), Agencia de Turismo, Alimentos y Bebidas, Transporte 
Turístico, Guía de Turismo, Periodista, Influencer, Destino 
Tradicional y Destino No Tradicional.

Entre los postulantes también compiten proyectos de 
Turismo Comunitario, Cultural, Deportivo, Gastronómico, 
Sostenible, Inclusivo, así como el reconocimiento a la 
carrera turística, lo que hace de este galardón la distin-
ción oficial más importante del país.

  

A growing award
The National Tourism Award comprises the areas of: 
Service Quality, Tourism Promoter, Tourism Destination, 
Tourism Innovation and Honorable Distinction. In 
addition, the event includes 18 categories, including 
Accommodation (Hotel, Inn and Camping), Tourism 
Agency, Food and Beverages, Tourist Transportation, 
Tourist Guide, Journalist, Influencer, Traditional 
Destination and Non-Traditional Destination.

Among the nominees, Community, Cultural, Sports, 
Gastronomic, Sustainable and Inclusive Tourism projects 
have also competed, as well as the recognition of the 
tourism profession, which makes this award the most 
important tourism event of official distinction in the 
country.

  

Connect with the power of nature
Canaima Lagoon is a majestic and splendid place, its 
calm copper-colored waters contrast with the three palm 
trees on its landscape. Exploring its beautiful ecological 
trails and walking along the river, in curiara (dugout), is a 
unique experience. You cannot miss the Angel Falls (the 
highest waterfall on the planet), Aponwao, El Sapo and El 
Hacha falls: giant cascades of water for your eyes.Besi-
des, you can take part in other ecotourism routes, such as 
visiting the Orchid Island, Kavac caves and Quebrada de 
Jaspe, where the water flows and shapes beautiful water-
falls in the stunning Auyantepui. A tepui is a Precambrian 
plateau of sandstone cliffs, vertical walls and almost flat 
summits. As eyewitnesses of our ancestors affirm, its 
summits are home to vast biological reserves of very 
special endemic species of both flora and fauna.

National Tourism Award: a tribute to commitment to Venezuela



En lenguaje pemón, la palabra Canaime se utiliza para 
referirse a la región más emblemática de la Amazonía 
venezolana, ubicada al sur del río Orinoco. La acequia 
divide al país en dos grandes bloques y proporciona un 
entorno incomparable para el centro de Venezuela. 
Millones de años de erosión han creado un paisaje 
impresionante de algunas de las montañas más antiguas 
del mundo, invitando a los viajeros a explorar actividades 
de aventura y acercarse a la naturaleza.

Rico sabor ancestral
La gastronomía de Canaima es un verdadero tesoro que 
combina la riqueza de la tierra y la cultura indígena de los 
pemones. Este destino turístico es conocido no solo por 
sus impresionantes paisajes naturales, sino también por 
sus deliciosos platos típicos que deleitan a los visitantes, 
permitiéndoles explorar los sabores auténticos de la 
región. Los platos típicos son una mezcla de ingredientes 
locales y técnicas culinarias indígenas, que han sido 
transmitidas de generación en generación. Uno de los 
platos más destacados de la gastronomía canaimense es 
el casabe, una especie de pan hecho a base de yuca 
rallada y prensada; una muestra de la herencia indígena y 
la habilidad de los pemones para aprovechar los recursos 
naturales de la zona. Este alimento es una verdadera 
delicia que se puede disfrutar solo o acompañado de 
otros ingredientes como carne, aves o pescados frescos, 
entre ellos predomina la sapoara.

  

La estatuilla: un símbolo de creativi-
dad y orgullo nacional 
El premio es una obra de arte, una pieza única que 
encapsula la esencia de Venezuela, tributo a la creativi-
dad y al talento humano, consebida  por el artista tachi-
rense Don Antón Mesmer Chacón Sánchez. La estatuilla 
es una representación visual de los cinco ejes turísticos 
del país, cuidadosamente tallados y pulidos en madera 
fina, que están en perfecto equilibrio, sostenidos por una 
esfera que simboliza a Venezuela. Cada línea y curva de 
la pieza refleja la diversidad y riqueza del país.

Antón Mesmer Chacón Sánchez, nació el 9 de diciembre 
de 1972 en el estado Táchira. Es un reconocido artista 
plástico que ha dedicado su vida a la pintura y la escultu-
ra. Formado en la Casa de la Cultura de San Juan de 
Colón, ha participado en exposiciones desde los años 90, 
ganando prestigiosos premios y siendo clasificado en 
varios certámenes nacionales de arte. Su trayectoria está 
marcada por un profundo amor por el arte y por Vene-
zuela, lo que se refleja en la meticulosa creación de esta 
estatuilla, una verdadera joya artesanal.

Un futuro brillante para el turismo en 
Venezuela
Este galardón se posiciona por la capacidad de innovar y 
mostrar lo mejor de esta Tierra de Gracia al mundo. Con 
cada edición, se reafirma el compromiso de seguir forta-
leciendo el sector, generando nuevas oportunidades y 
apostando por un futuro en el que el turismo sea un 
motor de desarrollo económico y social

El Premio Nacional de Turismo es mucho más que un 
reconocimiento, es una declaración de confianza en el 
potencial de Venezuela, un homenaje a quienes trabajan 
incansablemente para que el país brille en el mapa  mun-
dial, y una promesa de que el turismo será uno de los 
pilares del crecimiento y la paz en la nación.

 ¡Que esta estatuilla inspire a muchos más a seguir cons-
truyendo el camino hacia un futuro lleno de oportunida-
des!

  

The trophy: a symbol of creativity and 
national pride
The award is a work of art, a unique piece evoking the 
essence of Venezuela, a tribute to creativity and human 
talent. Created by the talented Tachira artist Don Antón 
Mesmer Chacón Sánchez, the statue is a visual represen-
tation of the five tourist axes of the country, carefully 
carved and polished in fine wood, they are in perfect 
balance, supported by a circle representing Venezuela. 
Each line and curve of the piece reflects the diversity and 
richness of our country.

Antón Mesmer Chacón Sánchez, was born on December 
9, 1972, in Táchira state. He is a renowned plastic artist 
who has devoted his life to painting and sculpture. He 
was trained at the Casa de la Cultura de San Juan de 
Colón, and has participated in multiple exhibitions since 
the 90's, winning prestigious awards and being classified 
in several national art contests. His career is characterized 
by a deep love for art and for Venezuela, which is reflec-
ted in the meticulous creation of this figurine, a true 
handcrafted jewel

A bright future for Venezuela's tou-
rism
This award is recognized for its capacity to innovate and 
show the best of this Land of Grace to the world. Each 
edition reaffirms the commitment to continue strengthe-
ning the tourism sector, bringing new opportunities and 
focusing on a future in which tourism is a driving force for 
economic and social development.

The National Tourism Award is much more than a recog-
nition. It is a statement of confidence in Venezuela's 
potential, a tribute to those who work tirelessly to make 
the country shine on the world tourism map, and a promi-
se that tourism will be one of the main drivers of growth 
and peace in the nation. 

May this award inspire many more to continue building 
the path towards a future full of opportunities!

  

In Pemón language, the word Canaime is used to refer to 
the most representative region of the Venezuelan 
Amazonia, located at the south of the Orinoco River. The 
river divides the country into two large blocks and 
provides an unparalleled environment for central 
Venezuela. Millions of years of erosion have carved a 
breathtaking landscape of some of the oldest mountains 
in the world, encouraging travelers to explore outdoor 
adventure activities and get closer to nature.

Delicious ancestral flavor
Canaima's local gastronomy is a true treasure that 
combines the richness of the land and the indigenous 
culture of Pemones. This tourist destination is known not 
only for its amazing natural landscapes, but also for its 
delicious typical dishes that delight visitors, allowing 
them to explore the authentic flavors of the region. 
Typical dishes are a fusion of local ingredients and 
indigenous culinary techniques, which have been passed 
down from generation to generation. One of the most 
outstanding dishes of the local cuisine is "casabe", a kind 
of bread made from grated and pressed cassava, a taste 
of the indigenous heritage and the ability of Pemón 
people to take advantage of the natural resources of the 
area. This food is a true delicacy to be enjoyed alone or 
accompanied by other items such as meat, poultry or 
fresh fish, especially "sapoara".
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A horizon of possibilities: driving 
strengths
Let's look at our country with optimism, because Vene-
zuela is a treasure of opportunities, with a privileged 
geographic location, natural and cultural richness. The 
enthusiastic spirit of its people, the explosion of gastro-
nomic flavors, the rise of sustainable tourism and the 
growth of tourism in Latin America, are the ingredients of 
a winning recipe. And in addition, a technological innova-
tion to provide unique experiences.

We also face challenges; measures constraining us, some 
distorted views that we must change, a competition to be 
better. But every challenge is an opportunity to demons-
trate our characteristic resilience and a strength that 
inspires us to be better citizens and defenders of the 
sovereignty of the most beautiful country in the world.

  

Premio Nacional de Turismo
III Edición

Mención: Innovación Turística
Categoría: Iniciativa en Turismo
Cultural
Ganador: 100% San Agustín, de
la ciudad de Caracas.

Mención: Innovación Turística
Categoría: Iniciativa en Turismo
Comunitario
Ganador: 100% San Agustín, en la
ciudad de Caracas. Mención:  Promotor Turístico

Categoría: Guía
Ganador: Senderos Margarita,
estado Nueva Esparta.

Categoría: Influencer
Ganadora: María José Ramírez,
del estado Apure.

Mención: Calidad de Servicio
Categoría: Hotel
Ganador: H2otel By LD, estado
Nueva Esparta.

Mención: Calidad de Servicio
Categoría: Campamento
Ganador: Campamento Waka
Wená, estado Bolívar.

Mención: Destino Turístico
Categoría: Destino tradicional
Ganador: Ciudad de Mérida.

Mención: Destino
Categoría: No Tradicional
Ganador: Páramos Mágicos de
Capacho, estado Táchira.

Mención: Innovación Turística
Categoría: Iniciativa en Turismo
Inclusivo
Ganador: Hacienda La Calceta,
estado Carabobo.

Venezuela está lista para brillar con luz 
propia, y el turismo es la clave
Inspirados por la visión del presidente Nicolás Maduro, 
estamos desbloqueando el "Arma Secreta" que dinami-
zará nuestra economía, trascendiendo la dependencia 
del petróleo. Imaginemos juntos una Venezuela donde 
cada visitante se convierte en un embajador de nuestra 
alegría, cultura y paisajes de ensueño. Este es el poder 
del turismo: una industria sin chimeneas que enciende la 
llama del empleo, reduce la pobreza y construye una 
economía fuerte y diversificada. Cada comunidad es 
protagonista y nuestro patrimonio natural y cultural es el 
tesoro mejor guardado.   

  

Venezuela is ready to shine with its own 
light and tourism is a key factor
Guided by the leadership of President Nicolás Maduro, 
we are unlocking the “Secret Weapon” that will boost our 
economy, overcoming our dependence on oil. Let's 
imagine together a Venezuela where every visitor beco-
mes an ambassador of our joy, culture and breathtaking 
landscapes. This is the power of tourism: an industry 
without chimneys lighting the flame of employment, 
reducing poverty and building a strong and diversified 
economy. Every community is a major player and our 
natural and cultural heritage is our best-kept treasure.    

  

A horizon of opportunities: challenges 
driving action
Our path is full of challenges, which encourage us to 
excel. We are efficiently increasing the involvement of 
tourism in the economy and weaving strategic alliances 
at the local and regional level. We have embraced inno-
vative ideas, building an organizational structure in line 
with our dreams. We envision a first-class hotel infrastruc-
ture, tourism information systems connecting traveling 
hearts and an impeccable resource management, which 
guarantees that every investment is multiplied in unfor-
gettable experiences. 

We raise quality standards, promoting projects designed 
by national producers to offer the best of Venezuela to 
the world. And, of course, we continue to promote 
connectivity to this paradise called Venezuela.
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Un horizonte de oportunidades: retos 
que inspiran la acción
Nuestro camino está lleno de retos, que nos motivan a 
superarnos. Estamos elevando la participación del 
turismo en la economía, con eficiencia y tejiendo alianzas 
estratégicas en el ámbito local y regional. Adoptamos 
ideas innovadoras, construyendo una estructura organi-
zativa a la altura de los sueños. Visualizamos una infraes-
tructura hotelera de primer nivel, sistemas de informa-
ción turística que conectan corazones viajeros y una 
gestión de recursos impecable, que garantiza que cada 
inversión se multiplique en experiencias inolvidables. 

Elevamos los estándares de calidad, impulsando proyec-
tos que transforman los productores nacionales para 
ofrecer lo mejor de Venezuela al mundo. Y, por supuesto, 
seguimos impulsando la conectividad a este paraíso que 
se llama Venezuela.

  

Un lienzo de posibilidades: fortalezas 
que nos impulsan
Miremos nuestro entorno con ojos de optimismo, porque 
Venezuela es un tesoro de oportunidades, con una ubica-
ción geografía privilegiada, de riqueza natural y cultural. 
La pasión emprendedora de sus habitantes, explosión de 
sabores, el auge del turismo sostenible y el crecimiento 
turístico en América Latina, son los ingredientes de una 
receta ganadora. Y al mismo tiempo una innovación 
tecnológica para crear experiencias únicas.

También enfrentamos desafíos; medidas que nos restrin-
gen, percepciones que debemos cambiar, competencia 
que nos impulsa a ser mejores. Pero cada desafío es una 
oportunidad para demostrar la resiliencia que nos carac-
teriza y una fortaleza que nos inspira a ser mejores ciuda-
danos y luchadores por la soberanía del país más bello 
del mundo.

  

.



Premio Nacional de Turismo
III Edición

Mención: Innovación Turística
Categoría: Iniciativa en Turismo
Deportivo
Ganador: Fundación Más Allá de
un Reto, estado Sucre.

Mención: Innovación Turística
Categoría: Iniciativa en Turismo
Gastronómico
Ganador: Casa Veroes, en la
ciudad de Caracas.

Mención: Calidad de Servicio
Categoría: Transporte Turístico
Ganador: Sistema de Teleférico
Warairarepano

Mención: Innovación Turística
Categoría: Iniciativa en Turismo
Sostenible
Ganador: Eco Posadas, estado
La Guaira.

Categoría: Periodista
Ganadora: Marbelys Mojica,
estado Lara.

Mención: Calidad de Servicio
Categoría: Posada y Boutique
Ganador: Isla Piscina Posada y
Boutique, estado Sucre.

Mención: Calidad de Servicio
Categoría: Alimentos y Bebidas
Ganador: Chía Resto Bar, estado
Mérida.

Mención: Calidad de Servicio
Categoría: Agencia de Turismo
Ganador: Quo Vadis C.A., estado
La Guaira.
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Un futuro brillante: objetivos y 
estrategias que inspiran
El Plan Estratégico del Motor Turismo es nuestra hoja de 
ruta hacia el éxito. Nos proponemos posicionar a Vene-
zuela como un destino de clase mundial: inclusivo, pacífi-
co, hospitalario, para abrazar el futuro. Estamos creando 
un imán para las inversiones sostenibles, atrayendo 
capital internacional. Diversificamos una oferta turística, 
creando experiencias que sorprendan y enamoren. Vene-
zuela continúa conquistando nuevos mercados a través 
de una promoción que muestra la esencia de cada 
rincón.
Visualizamos una infraestructura y servicios que satisfa-
gan al visitante. Un turismo que proteja el ambiente y 
lugares donde llega el viajero, bajo un concepto institu-
cional sólido que genere confianza. Cada estrategia es 
un paso firme hacia un futuro donde el turismo es sinóni-
mo de prosperidad y felicidad.   

  

Metas que impulsan a volar alto
Nuestras metas son ambiciosas, ¡pero alcanzables! 
Estamos listos para recibir a millones de visitantes inter-
nacionales, impulsados por la fuerza de alianzas con 
países como; China, Rusia y Türkiye. Hemos activado 
oficinas de la principal agencia de viajes, Venetur, en el 
exterior, creando nuevos productos turísticos y generan-
do mayores ingresos. Desarrollamos planes maestros en 
destinos clave, atrayendo inversiones millonarias para 
construir complejos turísticos y participando en ferias 
internacionales.    

El Turismo Social y Comunitario florece, brindamos la 
alegría de viajar a cada rincón de Venezuela. Las comuni-
dades se fortalecen, nuestros destinos se certifican como 
sostenibles y los servicios alcanzan la excelencia. Forma-
mos a los mejores profesionales del área turística, auto-
matizando procesos, otorgando licencias y creando un 
Registro Turístico Nacional que impulse la capacitación y 
sensibilización.

Diseñamos planes de desarrollo regional que potencien 
la singularidad de cada destino, validando rutas turísticas 
que enamoren. Se creó una Comisión Nacional del 
Motor Turismo que coordine cada paso hacia el éxito. 
También se ha invertido en el corazón de esta industria: 
nuestra gente. Construimos Hoteles Escuela de vanguar-
dia para capacitar y sensibilizar a la población acerca de 
la importancia del turismo. 

El Plan Estratégico del Motor Turismo es nuestra invita-
ción a ser parte de esta aventura, a invertir en un futuro 
lleno de posibilidades y a construir juntos un legado de 
prosperidad y felicidad. Venezuela está lista para recibir 
al mundo con los brazos abiertos y mostrar la magia que 
llevamos dentro
 
¡El momento es ahora!

  

A bright future: inspiring goals and 
strategies
The Strategic Plan of the Tourism Driving Force is our 
roadmap to success. We aim to position Venezuela as a 
world-class destination: inclusive, peaceful, hospitable, 
open to the future. We are building a magnetic force for 
sustainable investments, attracting international capital. 
We are developing a diversified tourism offer, designing 
surprising and captivating experiences. Venezuela conti-
nues to conquer new markets through a promotion that 
shows the essence of every corner.

We aim for an infrastructure and services designed to 
satisfy the visitor. A type of tourism focused on protecting 
the environment and the tourist's destinations, under a 
solid institutional concept capable of building trust and 
confidence. Each strategy is a firm step towards a future 
where tourism is synonymous with prosperity and happi-
ness.   
 

  

Driving goals to fly high
We have ambitious goals, but we can achieve them! We 
are ready to welcome millions of international visitors, 
driven by the strength of alliances with countries such as 
China, Russia and Türkiye. We have opened offices of the 
main travel agency, Venetur, abroad, creating new 
tourism products and increasing revenues. We develo-
ped master plans in key destinations, attracting millionai-
re investments to build tourist complexes and participa-
ting in international fairs.    

Social and Community Tourism flourishes, we bring the 
joy of traveling to every corner of Venezuela. Communi-
ties are strengthened, our destinations have been certi-
fied as sustainable and our services achieve excellence. 
We are training the best professionals in the tourism area, 
automating processes, granting licenses and creating a 
National Tourism Registry to promote training and raise 
awareness.

We have designed regional development plans to 
enhance the distinctiveness of each destination, valida-
ting fascinating tourist routes. A National Tourism Driving 
Force Commission was created to coordinate every step 
towards success. We have also invested in the heart of 
this industry: our people. We built vanguard Hotel 
Schools to train and raise awareness among the people 
about the importance of tourism. 

The Strategic Plan of the Tourism Driving Force is our 
invitation to be part of this adventure, to invest in a future 
full of possibilities and to build together a legacy of pros-
perity and happiness. Venezuela is ready to welcome the 
world with open arms and show the magic we have 
inside.

The time is now!

  

y

.
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Más allá de ser un puente geográfico entre dos continen-
tes, Türkiye se erige como un crisol de civilizaciones, un 
destino donde la rica herencia del Imperio Otomano se 
entrelaza con vestigios de imperios romanos, bizantinos y 
culturas ancestrales. Para el viajero venezolano, Türkiye 
ofrece una experiencia tan diversa como cautivadora: un 
viaje a través del tiempo y un festín para los sentidos.
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Based on the economic transformation that our presi-
dent, Nicolás Maduro, is fostering to overcome the oil 
rentier system, we recognize with deep enthusiasm the 
strategic role of the tourism driving force as a fundamen-
tal pillar for the expansion of our foreign trade and the 
necessary diversification of the productive structure. 

Venezuela, with its unparalleled natural wealth, cultural 
diversity and human warmth, has an extraordinary 
tourism potential that goes beyond mere recreational 
activities. By promoting sustainable and high quality 
tourism, we open the doors to a constant flow of foreign 
exchange, strengthen our international image and 
produce a cross-cutting economic impact which benefits 
multiple national productive sectors.

Tourism development not only brings foreign direct 
investment in hotel infrastructure and services, but also 
encourages demand for domestic goods and services. 
From local gastronomy and handicrafts to agricultural 
and manufacturing products supplying the tourism chain, 
a virtuous cycle is created that drives domestic produc-
tion and fosters the creation of qualified jobs. 

By promoting tourist routes that highlight Venezuelan 
uniqueness, from our Caribbean beaches to the impressi-
ve tepuis to the richness of historic cities, we are showca-
sing to the world the productive capacity and creativity of 
this Land of Grace.

In this sense, our management is focused on establishing 
policies that effectively combine tourism with foreign 
trade. This involves the international promotion of tourist 
destinations, the facilitation of investment in the sector, 
the support for the training of specialized human talent 
and the promotion of the national production of goods 
and services with international quality standards. 

We are convinced that, by strengthening the Tourism 
Driving Force, we not only diversify our sources of foreign 
currency income, but also build a more solid, resilient, 
prosperous and dynamic economic future for Venezuela, 
where the beauty of our land becomes the driving force 
of its sovereign development.

donde la belleza natural impulsa el comercio exterior y
la diversificación económica 

Venezuela:
Venezuela: where natural beauty drives foreign trade and economic diversification  

 
 

 
 

Desde la transformación económica que nuestro presi-
dente, Nicolás Maduro, impulsa para superar el rentismo 
petrolero, reconocemos con profundo entusiasmo el 
papel estratégico del motor turismo como un pilar funda-
mental para la expansión de nuestro comercio exterior y 
la necesaria diversificación del aparato productivo. 

Venezuela, con su riqueza natural incomparable, diversi-
dad cultural y calidez humana, posee un potencial turísti-
co extraordinario que trasciende la mera actividad 
recreativa. Al impulsar un turismo sostenible y de calidad, 
abrimos las puertas a un flujo constante de divisas, forta-
lecemos nuestra imagen internacional y generamos un 
impacto económico transversal que beneficia a múltiples 
sectores productivos nacionales.

El desarrollo del turismo no solo atrae inversión extranje-
ra directa en infraestructura hotelera y servicios, sino que 
también estimula la demanda de bienes y servicios 
producidos internamente. Desde la gastronomía y la 
artesanía local hasta los productos agrícolas y manufactu-
reros que abastecen la cadena turística, se crea un círculo 
virtuoso que impulsa la producción nacional y fomenta la 
creación de empleos de calidad. 

Al promover rutas turísticas que resalten la autenticidad 
venezolana, desde nuestras playas caribeñas hasta los 
imponentes tepuyes y la riqueza de ciudades históricas, 
estamos exhibiendo al mundo la capacidad productiva y 
la creatividad de esta Tierra de Gracia.

En este sentido, nuestra gestión se enfoca en establecer 
políticas que integren, de manera efectiva, el turismo con 
el comercio exterior. Esto implica la promoción interna-
cional de los destinos turísticos, la facilitación de la inver-
sión en el sector, el apoyo a la formación de talento 
humano especializado y el impulso a la producción 
nacional de bienes y servicios con estándares de calidad 
internacional. 

Estamos convencidos de que al fortalecer el Motor Turis-
mo, no solo diversificamos nuestras fuentes de ingresos 
en divisas, sino que también construimos un futuro 
económico más sólido, resiliente, próspero y transforma-
dor para Venezuela, donde la belleza de nuestra tierra se 
convierte en la fuerza motriz de su desarrollo soberano.

  

Coromoto Godoy
Ministra del Poder Popular para el
Comercio Exterior
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Hagia Sophia (Aya Sofya): una obra maestra 
arquitectónica que ha servido como iglesia, mezquita y 
ahora museo, deslumbrando con su grandiosa cúpula y 
mosaicos históricos.

  

Mezquita Azul (Sultanahmet Camii):
un ícono de la ciudad con sus seis minaretes y sus interio-
res adornados con exquisitos azulejos azules.

  

Palacio de Topkapi (Topkapı Sarayı): la 
antigua residencia de los sultanes otomanos, un laberin-
to de patios, tesoros, harenes y jardines con vistas pano-
rámicas al Bósforo.
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Hagia Sophia (Ayasofya-i Kebir Cami-i 
Şerifi): it is an architectural masterpiece that after 
being a church and mosque, it was converted into a 
museum with an imposing and dazzling dome and histo-
rical mosaics.

  

The Blue Mosque (Sultanahmet Camii):  
icon of the city exhibiting its six minarets and interiors, 
decorated with extraordinary tiles.

  

The Topkapi Palace (Topkapı Sarayı):  is the 
ancient residence of the Ottoman sultans, a labyrinth of 
courtyards, treasures, harems and gardens overlooking 
the Bosphorusal Bósforo.
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Venezuela en el mundo:
estrategias para una nueva imagen global 
Daniella Cabello, presidenta de Marca País Venezuela
Venezuela in the world: strategies for a new global image
Daniella Cabello, president of Venezuela Country Brand Institute

 
 

 
 

Venezuela es un país de contrastes y riquezas: desde el 
salto Ángel hasta el gentilicio de su gente, pasando por 
una capacidad productiva que busca conquistar merca-
dos internacionales. En esta entrevista exclusiva, Daniella 
Cabello, presidenta de Marca País Venezuela, desglosa la 
hoja de ruta para reposicionar al país en el imaginario 
global.

  

  

Venezuela is a contrasting and rich country: from Angel 
Falls to its people's identity, as well as a productive capa-
city that seeks to conquer international markets. In this 
exclusive interview, Daniella Cabello, President of Vene-
zuela Country Brand Institute, explains the roadmap to 
re-position the country in the global scenario.

  

  

¿Cómo ha evolucionado el posiciona-
miento internacional de Venezuela en los 
últimos años?
La transformación comienza desde dentro. Para que el 
mundo descubra nuestra esencia, primero debemos 
abrazarla con orgullo: cultura vibrante, biodiversidad 
única y talento humano. Según FutureBrand, incluso en 
contextos desafiantes, nuestra marca país ha demostra-
do resiliencia gracias a estrategias integradas.

Participamos en ferias internacionales clave como el CIIE 
(China), Musiad (Turquia), Fitven (Venezuela) y Fitur (Espa-
ña), donde mostramos no solo potencial económico, sino 
el alma de Venezuela. Además, con empresas como 
Passporter y el uso de la Big Data, lanzamos campañas 
en 12 mercados y 6 idiomas, logrando una respuesta 
abrumadora. Nuestra plataforma digital venezuela.com 
—con 345 puntos de interés y un planificador de viajes 
con IA— hace que Venezuela sea accesible y personaliza-
da. La Marca País se construye con conexión, no solo con 
presencia.

  

How has Venezuela's international posi-
tioning evolved in recent years?
Transformation starts from the inside. For the world to 
discover our essence, we must first embrace it with pride: 
vibrant culture, unique biodiversity and human talent. 
According to FutureBrand, even in challenging contexts, 
our country brand has been resilient thanks to our 
comprehensive strategies.

We participated in key international fairs such as CIIE 
(China International Import Expo), MUSIAD (Türkiye), 
FITVEN (Venezuela International Tourism Fair) and FITUR 
(Spain), where we showed not only economic potential, 
but the Venezuelan spirit. In addition, with companies like 
Passporter and the use of Big Data, we launched 
campaigns in 12 markets and 6 languages, receiving an 
overwhelming response. Our digital platform 
venezuela.com - with 345 points of interest and an AI 
travel planner - makes Venezuela accessible and 
customizable. The country brand is built with both 
connection and presence.

  

¿Qué campañas han sido fundamentales 
para consolidar una imagen positiva?
Un proyecto clave ha sido "Hecho en Venezuela", un 
sello emblemático que promueve y protege la 
producción nacional, destacando la calidad de nuestros 
productos y el esfuerzo de productores, emprendedores 
y empresarios. Más que una certificación, es un símbolo 
de identidad que impulsa sectores como textiles y 
agroindustria, generando empleo y acceso a nuevos 
mercados.

Complementando esta estrategia, la Marca País ha 
jugado un rol central al unificar y fortalecer la imagen de 
Venezuela en ferias nacionales e internacionales. A través 
de la Marca Paraguas, integra iniciativas como "Hecho en 
Venezuela a Mano" y "Hecho en Venezuela; Moda, Textil 
y Calzados" en exposiciones globales. Esto no solo 
garantiza una representación coherente de nuestros 
sectores productivos, sino que también posiciona la 
oferta venezolana en mercados estratégicos, reforzando 
su visibilidad comercial y turística a escala internacional.

  

What campaigns have been key to conso-
lidating a positive image?
A key project has been “Made in Venezuela”, an 
emblematic seal that promotes and protects national 
production, highlighting the high quality of our products 
and the efforts of producers, entrepreneurs and business 
people. More than a certification, it is a symbol of identity 
that fosters sectors such as textiles and agribusiness, thus 
stimulating employment and access to new markets.

In addition to this strategy, the Country Brand has played 
a central role in unifying and strengthening Venezuela's 
image in national and international trade fairs. Through 
the Umbrella Brand, it includes initiatives such as 
“Handmade in Venezuela” and “Made in Venezuela; 
Fashion, Textile and Footwear” in global exhibitions. This 
not only guarantees a coherent representation of our 
productive sectors, but also places the Venezuelan offer 
in strategic markets, reinforcing its commercial and 
tourist visibility on an international scale.

  

Gran Bazar (Kapalıçarşı): un laberíntico 
mercado cubierto con miles de tiendas que ofrecen 
alfombras, joyas, especias, cerámica, ropa y mucho más. 
¡Prepárate para regatear!

  

Bazar de las Especias (Mısır Çarşısı): un 
festín de aromas y colores donde encontrarás todo tipo 
de especias, frutos secos, dulces turcos y tés exóticos.

  

Cisterna Basílica (Yerebatan Sarnıcı): 
una impresionante cisterna subterránea sostenida por 
cientos de columnas, con un ambiente misterioso y dos 
icónicas cabezas de Medusa.

  

Palacio de Dolmabahçe (Dolmabahçe 
Sarayı): un elegante palacio de estilo europeo a 
orillas del Bósforo, con lujosos salones y una rica colec-
ción de arte.

  

Torre de Gálata (Galata Kulesi): una torre 
medieval que ofrece vistas panorámicas espectaculares 
de la ciudad y el Cuerno de Oro.

  

Barrio de Balat: un pintoresco barrio con colori-
das casas antiguas, cafés con encanto y una atmósfera 
bohemia.

  

The Grand Bazaar (Kapalıçarşı): it's a marke-
tplace full of stores offering carpets, jewelry, spices, 
ceramics, clothing and a variety of other items. Get ready 
to bargain!

The Spice Bazaar (Mısır Çarşısı): a festival of 
aromas and colors, offering different types of spices, 
dried fruits, sweets and teas with exotic flavors.

The Basilica Cistern (Yerebatan Sarnıcı): 
impressive subway cistern supported by hundreds of 
columns. It has mysterious spaces and its two iconic 
Medusa's heads.

The Dolmabahçe Palace (Dolmabahçe 
Sarayı): elegant European-style palace on the banks of 
the Bosphorus, with luxurious halls displaying a fine 
collection of art.

The Galata Tower (Galata Kulesi): a medieval 
tower with panoramic views of the beautiful city and the 
Golden Horn.

Balat: a picturesque neighborhood with colorful old 
houses, delightful cafés and a bohemian vibe.
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Turismo en Venezuela:
pilar del progreso y la diversificación económica
Tourism in Venezuela: a key element for progress and economic
diversification

Venezuela y Türkiye:
historia de una conexión
Venezuela and Türkiye: an historical relation

Venezuela: 
una tierra donde la megadiversidad es la protagonista
Venezuela: a land where megadiversity takes center stage

Venezuela despierta su "Arma Secreta":
un plan estratégico para el turismo del futuro
Venezuela awakens its “Secret Weapon”: a strategic plan for the
tourism of the future

Descubriendo la fascinante Türkiye:
un mosaico de historia, cultura y belleza natural
Discovering the fascinating Republic of Türkiye: a mosaic of history,
culture, and natural beauty

IBT:
espacio para el intercambio turístico internacional
IBTs: spaces for international tourism exchange

Premio Nacional de Turismo:
homenaje al compromiso por Venezuela
National Tourism Award: a tribute to commitment to Venezuela

Venezuela:
donde la belleza natural impulsa el comercio exterior
y la diversificación económica
Venezuela:
where natural beauty drives foreign trade and economic diversification  

Venezuela en el mundo:
estrategias para una nueva imagen global
Daniella Cabello, presidenta de Marca País Venezuela 
Venezuela in the World: strategies for a new global image
Daniella Cabello, president of Venezuela Country Brand Institute

 
 

 
 

 
 

 
 

  

  

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

Navegar por el Bósforo: realiza un crucero en 
barco para admirar la belleza de la ciudad desde el agua, 
contemplando palacios, mansiones y la unión de Europa 
y Asia.

  

Disfrutar de un baño turco (Hamam):
vive una experiencia tradicional de purificación y 
relajación en un auténtico hamam.

  

Degustar la gastronomía turca: saborea 
kebabs, döner, mezes (aperitivos), baklava, lokum (deli-
cias turcas) y el tradicional café turco. Explora los restau-
rantes locales y los puestos callejeros.

  

Asistir a un espectáculo de Derviches 
Giróvagos: sumérgete en la espiritualidad de la 
danza sufí.

  

Pasear por la plaza de Sultanahmet: el 
corazón histórico de la ciudad, ideal para admirar los 
monumentos y sentir el pulso de Estambul.

  

Cruzar el puente de Gálata: observa a los 
pescadores y disfruta de las vistas del Cuerno de Oro.

  

Explorar los barrios: piérdete en las calles de 
Karaköy, Beyoğlu y Ortaköy, descubriendo galerías de 
arte, tiendas de diseño y una vibrante vida nocturna.

  

Sailing on the Bosphorus: take a boat cruise to 
enjoy the beauty of the city, palaces, mansions and the 
meeting point of Europe and Asia.

Enjoy a turkish bath (Hammam): live a tradi-
tional experience of purification and relaxation in an 
authentic hammam.

Taste the turkish cuisine: enjoy traditional 
kebabs, doner, mezes (snacks), baklava, lokum (Turkish 
delights) and Turkish coffee. Visit local restaurants and 
street stalls.

Enjoy a show of whirling Dervishes: dive 
into the spirituality of Sufi dance.

Walk around Sultanahmet square: historical 
heart of the city, ideal to see the monuments and feel the 
atmosphere of Istanbul.

Cross the Galata bridge: spot the fishermen and 
enjoy the view of the Golden Horn.

Visit the Karaköy, Beyoğlu and Ortaköy 
neighborhoods: discover art galleries, designer 
stores and a vibrant nightlife.
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¿Cómo eventos como la Feria Hecho en 
Venezuela – Türkiye 2025 redefinen la 
proyección global?

Por instrucción directa de los presidentes Nicolás 
Maduro y Recep Tayyip Erdoğan -y en línea con nuestra 
integración al Sur Global (BRICS, ALBA)-, esta feria 
bianual (18-19 de julio en el TIM, Estambul y Noviembre 
en Venezuela) representa un salto cualitativo en nuestra 
diplomacia económica. No es solo un evento comercial: 
es la concreción de una visión compartida de desarrollo 
productivo entre nuestras naciones.

Este hito estratégico demostrará al mundo:
  "Hecho en Venezuela" - Nuestro núcleo productivo 
donde la excelencia manufacturera se combina con iden-
tidad nacional. 

  "Venezuela Abierta al Futuro" - Oportunidades tangi-
bles en Zonas Económicas Especiales y el Centro Interna-
cional de Inversiones, confirmando que somos un desti-
no confiable y rentable para capitales internacionales.

  "Ven a mi Venezuela" - Una reinvención del turismo 
como servicio exportable, donde tecnología e innova-
ción potencian la experiencia de descubrir nuestros patri-
monios naturales y culturales.

Los invitamos a registrarse en el Directorio de Exportado-
res a través de venexporta.com, donde podrán acceder a 
nuestra oferta exportable y postularse para participar en 
la Feria de Turquía (18-19 julio). Una valiosa oportunidad 
para impulsar sus negocios en el escenario internacional.

  

How do events such as the Made in 
Venezuela - Türkiye 2025 Fair redefine 
global presence?

Following the direct mandate of Presidents Nicolás 
Maduro and Recep Tayyip Erdoğan – and in line with our 
integration to the Global South (BRICS, ALBA) – this bian-
nual fair (July 18-19 at TIM, Istanbul and November in 
Venezuela) represents a significant step forward in our 
economic diplomacy. It is not just a trade event: it is the 
realization of a shared vision of productive development 
between our nations.

This strategic milestone will show the world:
  "Made in Venezuela” - Our productive core where 
manufacturing excellence is combined with national 
identity. 

   “Venezuela Open to the Future” - Tangible opportuni-
ties in Special Economic Zones and the International 
Investment Center, reaffirming that we are a reliable and 
profitable destination for international capital.

   “Come to my Venezuela” - A re-invention of tourism as 
an exportable service, where technology and innovation 
enhance the experience of discovering our natural and 
cultural heritage.

We invite you to register in the Exporters Database throu-
gh venexporta.com, where you will be able to access our 
exportable offer and apply to participate in the Türkiye 
Fair (July 18-19). A valuable opportunity to promote your 
business on the international market.

  



Especias: una amplia variedad de aromas y sabores 
para llevar a tu cocina.

  

Delicias turcas (Lokum): un dulce tradicional 
en una gran variedad de sabores.

  

Alfombras y kilims: piezas de arte textil con 
diseños intrincados y colores vibrantes.

  

Té y café turco: disfruta de las mezclas aromáticas 
y los utensilios tradicionales para prepararlos.

  

Joyería: desde piezas tradicionales otomanas hasta 
diseños modernos.

  

Artesanía en cobre y latón: objetos decora-
tivos y utensilios con un toque auténtico.

  

Ropa y textiles: desde prendas de algodón hasta 
seda de alta calidad.

  

Carpets and kilims: textile art with complex desig-
ns and vibrant colors.

İznik pottery: beautiful plates, vases and tiles deco-
rated with traditional patterns.

Spices: a wide variety of aromas and flavors to bring to 
your kitchen.

Turkish delights (Lokum): a traditional confec-
tionery in a wide variety of flavors.

Turkish tea and coffee: enjoy the aromatic 
blends and the traditional utensils to prepare them.

Jewelry: from traditional Ottoman pieces to modern 
designs.

Copper and brass crafts: decorative objects 
and utensils with an authentic style.

Clothing and textiles: from cotton garments to 
high quality silk. 

  





56

Imagina despertar en un mundo de cuento de hadas. 
Capadocia te recibe con un paisaje lunar salpicado de 
"chimeneas de hadas", formaciones rocosas esculpidas 
por el viento y la lluvia durante milenios. Aquí, la aventura 
te espera en cada rincón, desde los valles secretos hasta 
las ciudades subterráneas y los cielos salpicados de 
globos al amanecer.
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MAGIA DE VIAJAR CON VENETUR • VIVE LA MAGIA DE VIAJAR CON VENETUR • VIVE LA MAGIA DE VIAJAR CON VEN
ET
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 •


